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1.  INFORMACIÓ DE SEGURETAT
Abans d'instal·lar i utilitzar l'a­
parell, llegiu detingudament 
les instruccions subministra­
des. El fabricant no es fa res­
ponsable de cap lesió o dany 
provocat per una instal·lació 
o ús incorrectes. Guardeu les 
instruccions en un lloc segur i 
accessible per a futures con­
sultes.
1.1 Seguretat dels infants 
i de les persones 
vulnerables
• Els nens majors de 8 anys i 

les persones amb capaci­

tats físiques, sensorials o 
mentals reduïdes o manca 
d'experiència i coneixe­
ments poden fer servir 
aquest aparell només si es­
tan supervisats o han rebut 
instruccions sobre l'ús se­
gur de l'aparell i si compre­
nen els perills als quals 
s'exposen. Els infants de 
menys de 8 anys i les per­
sones amb discapacitats 
greus i complexes s'han de 
mantenir allunyats de l'apa­
rell, tret que se'ls supervisi 
contínuament.
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• Els nens han d'estar vigilats 
per a assegurar-vos que no 
juguin amb l'aparell .

• Mantingueu tots els enva­
sos lluny de l’abast dels 
nens i elimineu-los correc­
tament.

• AVÍS: L’aparell i les parts 
de contacte s’escalfen du­
rant l’ús. Mantingueu els 
nens i les mascotes allu­
nyats durant l'ús i la refrige­
ració.

• Activeu el dispositiu de se­
guretat infantil, si està dis­
ponible.

• Els infants no han de nete­
jar ni mantenir l'electrodo­
mèstic sense supervisió.

1.2 Seguretat general
• Aquest electrodomèstic no­

més té finalitats culinàries.
• Aquest aparell està disse­

nyat per a ús domèstic indi­
vidual en interiors.

• Aquest aparell es pot fer 
servir en oficines, habitaci­
ons d’hotels, habitacions 
d’hostals, cases rurals i al­
tres allotjaments similars 
quan l'ús no superi els ni­
vells (mitjans) de l’ús do­
mèstic.

• AVÍS: Perill d’incendi: No 
deseu objectes sobre les 
superfícies de cocció.

• PRECAUCIÓ: El procés de 
cocció ha de ser supervisat 
(incloses les funcions de 
cocció automàtiques). Cal 
supervisar en tot moment 
els processos de cocció 
curts.

• AVÍS: La cocció sense su­
pervisió en una placa amb 
greix o oli pot ser perillosa i 
pot provocar un incendi.

• AVÍS: L’aparell i les parts 
de contacte s’escalfen du­
rant l’ús. Aneu amb compte 
a l’hora de tocar zones que 
puguin estar calentes.

• El fum indica un sobrees­
calfament. No feu servir 
mai aigua per apagar el foc 
de la cuina. Apagueu l'apa­
rell i cobriu les flames amb, 
per exemple, una tapa o 
una coberta a prova de foc.

• AVÍS: No alimenteu l’apa­
rell a través d’un dispositiu 
de commutació extern, com 
ara un temporitzador, ni el 
connecteu a un circuit que 
s’encengui o apagui regu­
larment a través d’un servei 
públic.

• No col·loqueu objectes me­
tàl·lics, com ara ganivets, 
forquilles, culleres i tapes, 
sobre la superfície de la 
placa, perquè es podrien 
escalfar.
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• No feu servir l'aparell abans 
d'instal·lar-lo a la seva es­
tructura integrada.

• No feu servir polvoritzadors 
ni vapor per netejar l'apa­
rell.

• Després de l’ús, apagueu 
la placa amb el comanda­
ment; no us refieu només 
del detector de cassoles.

• AVÍS: Si la superfície té al­
guna esquerda, apagueu 
l’aparell per evitar la possi­
bilitat de descàrregues 
elèctriques. Si l’aparell està 
connectat al corrent elèctric 
amb una caixa de conne­
xió, extraieu el fusible per 
desconnectar l’aparell del 
subministrament elèctric. 
En qualsevol dels dos ca­
sos, poseu-vos en contacte 
amb el centre de servei au­
toritzat.

• Assegureu-vos que el lloc 
d’instal·lació de l’aparell es­
tigui ben ventilat per evitar 
el reflux de gasos proce­
dents d’aparells que utilit­
zen altres combustibles, in­
closos els de flama directa.

• Assegureu-vos que les 
obertures de ventilació no 
estiguin obstruïdes i que 
l'aire absorbit per l'aparell 
no vagi dirigit cap a un con­
ducte que serveixi per a l’e­
vacuació de fums i vapors 

d'altres aparells (sistemes 
de calefacció central, ter­
mosifons, escalfadors d'ai­
gua, etc.).

• L'incompliment pot provo­
car el retorn dels gasos de 
combustió, i generar un risc 
d'intoxicació per monòxid 
de carboni o asfíxia.

• Quan l'aparell funcioni amb 
altres aparells, el buit mà­
xim generat a la sala no pot 
superar els 0,04 mbar.

• Netegeu el filtre de l'extrac­
tor i elimineu els dipòsits de 
greix regularment per evitar 
el risc d'incendi.

• Si el cable d’alimentació 
està fet malbé, el fabricant, 
el Centre de servei autorit­
zat o bé una persona quali­
ficada l’haurà de substituir 
per evitar qualsevol perill 
elèctric.

• Si l'aparell està connectat 
directament a l’alimentació 
elèctrica, la instal·lació 
elèctrica ha d'estar equipa­
da amb un dispositiu aïllant 
que permeti desconnectar 
l'aparell de la xarxa elèctri­
ca en tots els pols. S'ha de 
garantir una desconnexió 
completa amb les condici­
ons especificades a la cate­
goria de sobretensió III. Cal 
incorporar els mitjans per a 
la desconnexió en el cable­
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jat fix d’acord amb les nor­
mes de cablejat.

• AVÍS: Feu servir exclusiva­
ment protectors de fogons 
dissenyats pel fabricant de 
l’aparell o els protectors 

que indiqui el fabricant en 
el manual d’ús, o bé els 
que inclogui l’aparell. L’ús 
de protectors inadequats 
pot provocar accidents.

2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal·lació
AVÍS!

La instal·lació d’aquest aparell ha d’anar 
a càrrec d’un tècnic qualificat.

AVÍS!
Risc de lesions o d’espatllar l’aparell.

• Retireu tot l'embalatge de l'aparell.
• No instal·leu ni utilitzeu aparells que 

estiguin avariats.
• Consulteu el manual d’instal·lació per a 

les instruccions detallades del muntatge.
• Mantingueu la distància mínima en relació 

amb els altres aparells i unitats.
• Aneu amb compte a l’hora de moure 

l’electrodomèstic, ja que pesa molt. Feu 
servir guants de seguretat i calçat tancat.

• Segelleu les superfícies tallades de 
l’armari amb un segellador per evitar que 
s'inflin amb la humitat.

• Protegiu la part inferior de l'aparell del 
vapor d'aigua i la humitat.

• No instal·leu l’aparell al costat d’una porta 
ni sota una finestra per evitar que els 
estris de cuina calent puguin caure de 
l’aparell quan s’obri la porta o la finestra.

• No l’instal·leu de manera que expulsi l'aire 
en direcció a alguna cavitat de la paret, 
tret que estigui pensada per a aquest 
propòsit.

• En cas d’instal·lació sense conductes, la 
sortida del ventilador s'ha de col·locar 
directament contra la paret o ha d’estar 
separada per una paret addicional de 
l'armari per tal d'evitar l'accés a les pales 
del ventilador.

• Cada aparell porta integrats ventiladors de 
refrigeració a la part inferior.

• Si heu instal·lat l'aparell a sobre d'un 
calaix:

– No hi guardeu objectes petits ni 
papers que puguin danyar els 
ventiladors de refrigeració o afectar el 
sistema de refrigeració.

– Manteniu una distància mínima de 2 
cm entre la part inferior de l’aparell i el 
contingut del calaix.

• Retireu els plafons de separació instal·lats 
a l'armari sota l'aparell.

2.2 Connexió elèctrica
AVÍS!

Risc d'incendi i descàrrega elèctrica.

• Totes les connexions elèctriques les ha de 
dur a terme un electricista 
qualificat d’acord amb el diagrama de 
connexions o el fullet d'instal·lació.

• En cas d'instal·lació d’un sistema 
d’extracció, i quan els accessoris estiguin 
presents o siguin obligatoris (vàlvula de 
paret, interruptor de finestra i/o obridor de 
finestres), les connexions elèctriques les 
ha de dur a terme un electricista qualificat, 
d'acord amb el diagrama de connexions o 
el fullet d'instal·lació.

• L’aparell s’ha de connectar a terra.
• Desconnecteu l’aparell del 

subministrament elèctric abans de 
qualsevol operació.

• Assegureu-vos que els paràmetres de la 
placa de característiques siguin 
compatibles amb les classificacions 
elèctriques de la xarxa elèctrica.

• Els cables o endolls de la xarxa solts o 
incorrectes poden provocar un 
sobreescalfament del terminal.

• Feu servir el cable de xarxa adequat.
• No deixeu que el cable de la xarxa 

s’emboliqui.
• Assegureu-vos que hi hagi instal·lada una 

protecció contra descàrregues elèctriques.
• Feu servir la pinça d’alleujament de la 

tensió al cable de la xarxa.
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• Assegureu-vos que el cable de xarxa o 
l’endoll (si és el cas) no toquin superfícies 
calentes.

• No utilitzeu adaptadors de connexió 
múltiple ni allargadors.

• Eviteu danyar l’endoll i el cable de xarxa. 
Si cal substituir-los, els han de substituir el 
nostre Centre de Servei Autoritzat o un 
electricista qualificat.

• La protecció contra descàrregues de les 
parts actives i aïllades s’ha de fixar de 
manera segura i no ha de ser extraïble 
sense eines.

• Connecteu l’endoll de xarxa a la presa de 
corrent només al final de la instal·lació. 
Assegureu-vos que es pot accedir a 
l’endoll de xarxa després de la instal·lació.

• Si la presa de corrent no està ben fixada, 
no hi connecteu l’endoll de l’aparell.

• No desconnecteu l’electrodomèstic 
estirant el cable d’alimentació. 
Desconnecteu-lo sempre traient l’endoll.

• Feu servir només dispositius d’aïllament: 
tallacircuits amb protecció, fusibles 
(fusibles tipus caragol extrets del 
portafusibles), interruptors i 
contactors diferencials.

• La instal·lació elèctrica ha de disposar 
d’un dispositiu d’aïllament que 
desconnecti l’aparell de la xarxa en tots 
els pols, amb una amplada d'obertura de 
contacte d’almenys 3 mm.

• Si apareix el codi E3, desconnecteu 
l’aparell i comproveu la connexió elèctrica 
i la tensió de la xarxa.

2.3 Ús
AVÍS!

Risc de lesió, cremades i descàrregues 
elèctriques.

• No canvieu les especificacions de 
l'electrodomèstic.

• Retireu tot l'embalatge, les etiquetes i la 
pel·lícula protectora (si n’hi ha) abans del 
primer ús.

• Comproveu que els orificis de ventilació 
no estiguin bloquejats. La ventilació ha de 
ser revisada periòdicament per una 
persona qualificada.

• No deixeu l'aparell desatès durant el 
funcionament.

• Apagueu la zona de cocció després de 
cada ús.

• No poseu coberts ni tapes de cassola a 
les zones de cocció, ja que es poden 
escalfar.

• No feu servir l'aparell amb les mans 
molles ni quan l'aparell estigui en contacte 
amb l'aigua.

• No feu servir l'aparell com a superfície de 
treball ni d'emmagatzematge.

• Si la superfície de l'aparell està 
esquerdada, desconnecteu 
immediatament l'aparell de la font 
d'alimentació per evitar descàrregues 
elèctriques.

• Els usuaris amb marcapassos han de 
mantenir una distància mínima de 30 cm 
de les zones de cocció per inducció quan 
l’aparell estigui en funcionament.

• Poseu els aliments amb precaució a l’oli 
calent, perquè poden esquitxar.

• No feu servir mai una flama oberta quan 
l'extractor estigui funcionant.

• No poseu paper d’alumini ni altres 
materials entre la superfície de cocció i els 
estris de cuina que feu servir, tret que ho 
hagi autoritzat el fabricant de l’aparell.

• Feu servir només accessoris recomanats 
pel fabricant en aquest aparell.

AVÍS!
Risc d'incendi i explosió.

• Els greixos i els olis, quan s’escalfen, 
poden alliberar vapors inflamables. 
Manteniu les flames i els objectes calents 
allunyats.

• Els vapors de l'oli calent poden provocar 
una combustió espontània.

• L’oli utilitzat amb restes d’aliments es pot 
encendre a temperatures més baixes.

• No poseu productes inflamables a prop de 
l’aparell.

AVÍS!
Risc d’espatllar l’aparell.

• No poseu estris de cuina calents sobre el 
tauler de control per evitar riscos de 
cremades.

• No poseu cap paella calenta a la 
superfície de vidre de l'aparell.

• No deixeu bullir els recipients sense líquid.
• Eviteu que objectes o recipients de cuina 

caiguin sobre l’aparell per evitar danys a 
la superfície.

• No activeu les zones de cocció amb 
recipients de cuina buits o sense 
recipients.

• No retireu la reixeta ni el filtre mentre 
l'extractor o la placa estiguin en 
funcionament.

• No feu servir mai una flama oberta quan 
l'extractor estigui funcionant.
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• No tapeu l'entrada de l'extractor amb 
estris de cuina.

• No accediu a la part inferior de l’aparell 
mentre la placa o l’extractor estiguin en 
funcionament.

• No poseu objectes petits o lleugers a prop 
de l'extractor per evitar el risc que es 
quedin atrapats.

• Els estris de cuina fabricats amb ferro 
colat o amb un fons fet malbé poden 
causar ratllades al vidre/vitroceràmica. 
Aixequeu sempre els recipients de cuina 
quan els hàgiu de moure a la superfície de 
cocció.

• Quant a les bombetes incloses amb 
aquest producte i les que es venen per 
separat: Aquests llums estan pensats per 
a suportar condicions físiques extremes 
en els electrodomèstics, com ara de 
temperatura, vibracions, humitat, o per a 
indicar informació sobre l'estat de 
funcionament de l'aparell. No estan 
dissenyades per a qualsevol altre ús i no 
són indicades per a la il·luminació 
d'habitacions domèstiques.

• Per reparar l’aparell, poseu-vos en 
contacte amb un centre tècnic autoritzat. 
Utilitzeu sempre recanvis originals.

2.4 Cura i neteja
• Netegeu l'aparell regularment per evitar el 

deteriorament de la superfície.
• Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi 

abans de netejar-lo.
• Netegeu l’aparell amb aigua calenta i un 

drap suau. Feu servir només detergents 
neutres. No utilitzeu productes abrasius, 
fregalls de neteja abrasius, dissolvents ni 
objectes metàl·lics, tret que s’indiqui el 
contrari.

2.5 Eliminació
AVÍS!

Risc de lesions o ofegament.

• Poseu-vos en contacte amb els 
organismes locals corresponents per 
saber com llençar l'aparell.

• Desconnecteu l'aparell de la xarxa 
elèctricai, a continuació, talleu i desfeu-
vos del cable elèctric.

3. MUNTATGE

3.1 Abans de la instal·lació
Per a futures consultes, localitzeu la placa de 
característiques situada a la part inferior de la 
placa de cocció i anoteu el número de sè­
rie ........................... .

3.2 Muntatge de la placa de cocció
 Per a les dimensions d'instal·lació i la 

guia visual, consulteu els diagrames d'ins­
tal·lació que es troben a les primeres pàgi­
nes del manual d'usuari.
Per a la instal·lació a la part superior, con­
sulteu el diagrama A. Per a la instal·lació 
integrada, consulteu el diagrama B.

Consulteu el manual d'instal·lació per obtenir 
informació detallada sobre com muntar la pla­
ca.
Seguiu el diagrama de connexió de la placa i 
el diagrama de connexió de l'interruptor de fi­
nestra (si és el cas) que trobareu al full d'ins­
tal·lació o les etiquetes de sota de la placa.
Només per a determinats països: En cas 
d'instal·lació d’un sistema d’extracció pot ser 
que es necessiti un interruptor de finestra 

(consulteu un tècnic autoritzat). L’heu de 
comprar per separat, ja que no se subminis­
tra amb la placa. L'interruptor de finestra l’ha 
d’instal·lar un tècnic autoritzat. Consulteu el 
fullet d’instal·lació.
Si heu instal·lat l'aparell a sobre d'un calaix, 
durant el procés de cocció la placa de ventila­
ció pot escalfar els objectes que hi hàgiu de­
sat.
Muntatge de la unitat de filtratge
L'aparell s'ha de fer servir en tot moment amb 
tots els filtres específics per al mode d'instal­
lació escollit. Consulteu "Selecció de filtres". 
Abans del primer ús, assegureu-vos d'inserir 
els filtres de carbó dins de l'extractor amb les 
nanses cap a dins. Col·loqueu la carcassa 
del filtre de greix dins de l'extractor i poseu la 
reixeta a l'extractor.

3.3 Segellar
Instal·lació per sobre
1. Netegeu el voltant de la zona encastable. 
2. Enganxeu la tira per a 

segellar 2x6mm subministrada a l'extrem 
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inferior de la placa per l'extrem exterior 
del marc . No l’estireu. Assegureu-vos 
que els extrems de la tira de segellar 
l'heu col·locada al mig d'un costat de la 
placa. 

3. Afegiu alguns mil·límetres a la longitud 
quan talleu la junta. Ajunteu els dos 
extrems de la tira. 

Instal·lació integrada
1. Netegeu els rebaixos del taulell. 
2. Talleu la tira de 3x10 mm segell 

subministrada en quatre tires que 
coincideixin amb la longitud dels 
rebaixos. 

3. Talleu els extrems de les tires en un 
angle de 45°. Haurien d'encaixar bé en 
els extrems dels rebaixos. 

4. Fixeu les tires als rebaixos. No les 
estireu. No uniu els extrems de les tires 
l’un sobre l'altre. 

Després de muntar la placa, segelleu amb si­
licona l'espai que queda entre la vitroceràmi­
ca i el taulell. Assegureu-vos que la silicona 
no va per sota de la ceràmica de vidre.

3.4 Cable de connexió
AVÍS!

Les connexions elèctriques les ha de fer 
un tècnic qualificat.

• La placa se subministra amb un cable de 
connexió i .

• Per substituir el cable de xarxa fet malbé, 
utilitzeu el tipus de cable H05VV-F que 
aguanti una temperatura de 70 °C o 
superior.

• El cable únic ha de tenir un diàmetre 
mínim de 1,5 mm².

• Es prohibeixen les connexions mitjançant 
endolls de contacte, la perforació o la 
soldadura dels extrems dels cables i la 
connexió del cable sense funda 
protectora.

• Poseu-vos en contacte amb el Centre de 
servei autoritzat més pròxim. El cable de 
connexió només el pot substituir un 
electricista qualificat.

Connexió monofàsica
1. Traieu la coberta de la punta dels cables 

negre i marró.
2. Traieu una part de la coberta d’aïllament 

dels extrems dels cables marró i negre.
3. Connecteu els extrems dels cables negre 

i marró.

4. Apliqueu una nova coberta d'extrem a 
l'extrem de cada cable (es necessita una 
eina especial).

Connexió NL
1. Traieu la coberta de l’extrem dels cables 

blaus.
2. Traieu una part de la coberta d'aïllament 

dels extrems del cable blau.
3. Apliqueu una nova coberta d'extrem a 

l’extrem de cada cable (es necessita una 
eina especial).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Taula de connexió bifàsica

Connexió monofàsi­
ca: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Connexió bifàsi­
ca: 400 V2N~ 
5x1,5 mm² o 4x2,5 
mm²

Verd - groc Verd - groc

N Blau i blau Blau i blau N

L Negre i marró Negre L1

  Marró L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Taula de connexió bifàsica

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Verd - groc

N Blau i blau

L1 Negre

L2 Marró

3.5 Limitació de potència
Limitació de potència defineix quanta potèn­
cia utilitza la placa en total, dins dels límits 
dels fusibles de la instal·lació de casa. La pla­
ca està configurada per defecte al nivell de 
potència més alt possible. Assegureu-vos 
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que la potència seleccionada s'ajusti als fusi­
bles d'instal·lació de la llar.
Si la potència és igual o inferior a 2,000 W no 
és possible activar SenseFry.
Per reduir o augmentar el nivell de potèn­
cia: 
1. Entreu al menú: pitgeu i 

mantingueu pitgeu  durant 3 segons. A 
continuació, pitgeu i mantingueu pitgeu 

.

2. Pitgeu  al temporitzador frontal fins que 
aparegui .

3. Per navegar entre les configuracions, 
pitgeu  /  al temporitzador frontal.

4. Pitgeu  per sortir.
Nivells de potència:
P73 - 7,350 W, P15 - 1,500 W, P20 - 2,000 
W, P25 - 2,500 W, P30 - 3,000 W, P35 - 
3,500 W, P40 - 4,000 W, P45 - 4,500 W, P50 
- 5,000 W, P60 - 6,000 W

4. DESCRIPCIÓ DEL PRODUCTE
4.1 Descripció general del producte

4

2

3

1

8

6

75

1 Graella 
2 Carcassa del filtre de greixos
3 Filtre de greixos (no extraïble)
4 Filtre de carbó
5 Safata de degoteig
6 Placa
7 Adaptador de conducte d’aire
8 Conducte d'aire per a la paret posterior

4.2 Distribució de la superfície de 
cocció

3

2

1 1

1

1

1 Zona de cocció per inducció
2 Tauler de control
3 Extractor
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4.3 Símbols del tauler de control i 
de la pantalla
Símbols i indicadors

Símbol/indicador
Actiu / Desactivat

,  / Temporitzador

SenseFry

Bridge

AUTO Mode automàtic de l'extractor

Mode manual de l'extractor

Símbol/indicador
Boost

PowerBoost

Bloqueig/Dispositiu de seguretat 
infantil

 + dígit
Hi ha algun problema de funcio­
nament.

El filtre s'ha de netejar o substi­
tuir.

 /  / OptiHeat Control

5. ABANS DEL PRIMER ÚS

5.1 Selecció de filtres
Abans del primer ús, assegureu-vos de defi­
nir el tipus de filtre correcte en funció del mo­
de d'instal·lació. Consulteu "Estructura del 
menú".
Mode de recirculació: filtre de carbó (en 
combinació amb un filtre de greix)
Filtres de carbó, que contenen escuma de 
carbó actiu, neutralitzen el fum i les olors de 
la cuina. Pots triar entre:
• OdourClean STANDARD (blanc, d'un sol 

ús)
• OdourClean PLUS (negre, regenerable)
Per fer servir l'electrodomèstic en mode de 
recirculació, poseu-vos en contacte amb un 
tècnic autoritzat per ajustar la instal·lació. 
Aneu a la configuració de l'usuari i activeu la 
notificació del filtre de carboni seleccionant 
CF i després Actiu. A continuació, trieu un 
dels filtres:
• OdourClean STANDARD: Trieu Ft, i 

després 2.

• OdourClean PLUS: Trieu Ft, i després 1.
Mode d'escapament: filtre de greix
Els filtres de greix recullen greix, oli i restes 
de menjar i eviten que entrin al sistema d'ex­
tracció.
Per fer servir l'electrodomèstic en mode d'ex­
tracció, poseu-vos en contacte amb un tècnic 
autoritzat per ajustar la instal·lació. A conti­
nuació, aneu a la configuració de l'usuari i 
desactiveu la notificació del filtre de carboni 
seleccionant CF, i després Desactivat.

 El mode d'extracció pot afectar la pres­
sió de l'aire de l'habitació i, per tant, reque­
reix una ventilació adequada per evitar el 
reflux dels gasos de combustió d'altres 
aparells. Assegureu-vos que l'entorn d'ins­
tal·lació compleixi amb les directrius de se­
guretat proporcionades.

6. ÚS DIARI

6.1 Ús de la placa
Pitgeu i mantingueu pitjat  per activar o de­
sactivar la placa. Poseu l’estri de cuina en 
una zona de cocció i trieu el nivell d’escalfor 
a la barra de control. Per desactivar una zona 
de cocció, pitgeu 0.
Temporitzador Eco

Per estalviar energia, la zona de cocció es 
desactiva poc abans que s'aturi el temporitza­
dor.

6.2 Bateria de cuina
La base de l'estri ha de ser com més gruixu­
da i plana millor. Netegeu-lo i eixugueu-lo 
abans de posar l’estri de cuina al foc. No feu 
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lliscar ni fregar l’estri de cuina a les vores i 
cantonades de la placa de vidre per evitar pi­
car o danyar-ne la superfície. No col·loqueu 
estris de cuina calents sobre el tauler de con­
trol per evitar danys a les peces electròni­
ques.
Assegureu-vos que l’estri de cuina sigui com­
patible amb inducció (és a dir, un imant s’ad­
hereix a la seva base). Per a una transferèn­
cia de calor òptima, utilitzeu estris de cuina 
amb un diàmetre inferior similar a la mida de 
la zona de cocció. Si l’estri té un diàmetre 
més petit podria escalfar-se més lentament, 
mentre que un estri de cuina amb un diàme­
tre més gran podria sobreescalfar-se i fer 
malbé el tauler de control.
Material dels estris de cuina
• acceptats: ferro fos, acer, acer esmaltat, 

acer inoxidable, base multicapa (amb la 
marca correcta del fabricant).

• no acceptats: alumini, coure, llautó, vidre, 
ceràmica, porcellana.

Sorolls durant el funcionament
Els sorolls poden variar en funció del material 
dels estris de cuina i dels ajustos actuals de 
temperatura. Això és normal i no significa que 
hi hagi alguna anomalia de funcionament.
• soroll de cruixit: l’estri de cuina està fabri­

cat amb materials diferents (construcció ti­
pus sandvitx).

• so de xiulet: s’ha ajustat una temperatura 
alta i l’estri de cuina està fabricat amb ma­
terials diferents (fabricació tipus sandvitx).

• brunzit: s’ha ajustat una temperatura alta.
• clicant: es produeix un canvi elèctric.
• xiuxiueig, brunzit: el ventilador de refrige­

ració funciona.
• soroll rítmic: s’ha detectat l’estri de cuina.

6.3 Detecció d'estris de cuina
Aquesta funció indica la presència d'estris de 
cuina a la placa i desactiva les zones de coc­
ció si no es detecta cap estri de cuina a dins 
120 s.

6.4 Desconnexió automàtica
Com a mesura de seguretat, la placa s'apaga 
automàticament en determinades condicions 
(per exemple, quan totes les zones de cocció 
i l'extractor estan desactivats, quan no s'ha 
seleccionat cap nivell de calor ni velocitat del 
ventilador després de l'activació o quan els 
recipients de cuina s'assequen).

6.5 / /  OptiHeat Control 
(Indicador de calor residual de 
3 passos)
L’indicador mostra que una zona de cocció 
encara està calenta. Mentre l’indicador esti­
gui visible, hi ha perill de cremar-vos amb 
l'escalfor residual. L'indicador desapareix 
quan la zona de cocció s'ha refredat.

6.6 Gestió d’energia
Si la placa arriba al límit de potència màxima 
disponible, la potència de les zones de cocció 
es reduirà automàticament per protegir les fu­
sibles de la instal·lació de casa. Per a les zo­
nes de cocció que tinguin una potència reduï­
da, la barra de control parpelleja i mostra els 
nivells d’escalfor màxims possibles.

6.7 PowerBoost
Permet activar el nivell màxim d’escalfor du­
rant un temps limitat. Podeu utilitzar-lo per 
bullir aigua més ràpidament.

Toqueu  per activar-lo. Un cop acabat el 
temps limitat, la zona de cocció torna a l’ajust 
de temperatura més alt. Per desactivar la fun­
ció: canvieu l’ajust de temperatura.

6.8  Temporitzador
Permet especificar quant de temps ha de fun­
cionar una zona de cocció.
Seleccioneu primer un nivell d’escalfor per a 
la zona de cocció . Seleccioneu el temps 
fent servir  / , i confirmeu amb . Quan 
s’acaba el temps establert, la zona de cocció 
es desactiva. Per cancel·lar el temporitzador, 
pitgeu , i després pitgeu  fins que 00 
aparegui a la pantalla.
També podeu utilitzar la funció com a avisa­
dor minuter quan la placa està encesa però 
cap de les zones de cocció està funcionant. 
Pitgeu  i ajusteu el temps amb  / .

6.9  Bloqueig/Dispositiu de 
seguretat infantil 
Permet bloquejar / desbloquejar el tauler de 
control segons calgui.
Per bloquejar breument el panell de con­
trol durant la cocció: toqueu  una vega­
da. Pitgeu de nou per desbloquejar.
Per evitar el funcionament accidental de la 
placa: pitgeu i mantingueu pitjat  durant 3 
smentre es desactiven totes les zones, i apa­
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gueu la placa. La funció es manté activa 
quan desactiveu la placa. Per desactivar la 
funció, engegueu la placa i mantingueu pitjat 

 durant 3 s, i apagueu-la després.

6.10  Bridge
Aquesta funció connecta dues zones de coc­
ció perquè funcionin com una de sola. Podeu 
utilitzar-la per cuinar amb estris grans (per 
exemple, planxa). Assegureu-vos que l’estri 
de cuina cobreixi els centres de les dues zo­
nes de cocció. Si es col·loca l’estri de cuina 
entre els centres de les zones, no s’activarà 
la funció.
1. Ajusteu el nivell d'escalfor per a una de 

les zones. 

2. Toqueu  per activar-lo. 
3. Canvieu l’ajust de temperatura segons 

sigui necessari. 

Per desactivar la funció: toqueu .

6.11  SenseFry
Per fregir amb nivells d’escalfor controlats au­
tomàticament, específics per a diversos tipus 
d'aliments. La placa manté la temperatura du­
rant la cocció sense necessitat d'ajustar-la 
manualment, evitant que el menjar s'escalfi i 
es cremi.

1. Pitgeu . 
2. Canvieu el nivell per defecte escalfar 

pitjant  repetidament. 
3. Poseu oli i el menjar dins la paella només 

quan els senyals de la placa indiquin que 
ha assolit la temperatura desitjada. Feu 
servir només estris de cuina de fons pla 
en fred. 

Per desactivar-ho, pitgeu .
Consells:
• Nivell de temperatura baix: truita, ous fer­

rats, patates fregides (crues)
• Nivell de temperatura mitjà: ous ferrats, fi­

let de peix, barretes de peix, marisc, ham­
burguesa, mandonguilles, llonza, pit de 
pollastre, pit de gall dindi, escalopa, filet, 
bistec (al punt / molt fet), embotits fregits, 
patates rosses, verdures

• Nivell de temperatura alt: bistec (poc fet), 
carn picada.

Per comprovar si la paella és adequada, po­
seu-la cap avall. Poseu un regle a la base de 
la paella i mireu d’inserir una moneda de 1, 2 
o 5 cèntims d'euro (o qualsevol moneda amb 
un gruix similar) entre el regle i la base de la 
paella. La paella serà adient si no aconseguiu 
inserir la moneda entre el regle i la paella.

6.12 Funcions de l'extractor
Mode manual
L'extractor pot funcionar quan la placa està 
apagada.

1. Pitgeu  per activar l'extractor. 
2. Ajusteu la velocitat del ventilador pitjant 

 repetidament. 

Per desactivar-lo, pitgeu  repetidament 
fins que desapareguin els indicadors.

Mode automàtic
L'extractor ajusta la velocitat del ventilador en 
funció de la temperatura de la zona de coc­
ció. El mode automàtic ofereix quatre opcions 
de velocitat del ventilador: H1-H4 (baixa a in­
tensa).
1. Si la funció no ve activada per defecte, 

pitgeu AUTO per activar-la. 
2. Poseu estris de cuina en una zona de 

cocció i seleccioneu un ajust de calor. 
Per desactivar, pitgeu AUTO.
Per canviar la velocitat predeterminada del 
ventilador (H4), introduïu les dades de l'usua­
ri. Consulteu "Estructura del menú".

Boost
La funció activa el ventilador perquè funcioni 
a la seva velocitat màxima.

Pitgeu  per activar la funció. 

Per desactivar, pitgeu  una altra vegada.
La funció pot funcionar de forma ininterrom­
puda durant un màxim de  minuts. Després 
d'aquest temps, la configuració de la velocitat 
del ventilador canvia a 3.

Auto Breeze
El ventilador continua funcionant a una velo­
citat mínima durant 20 minuts després d’apa­
gar la placa, i després es desactiva automàti­
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cament. La funció elimina les olors persis­
tents després de la cocció.
Quan la funció està activada, apareix l'indica­
dor a sobre de AUTO.

Per parar la funció, pitgeu AUTO o . 
Per desactivar la funció completament, intro­
duïu els paràmetres d'usuari. Consulteu "Es­
tructura del menú".

 Es recomana no desactivar la funció i 
deixar-la activada sense interrupcions du­
rant tot el cicle.

6.13 Estructura de menú
Estructura de menú

Símbol Paràmetre
b So

P Limitació de potència

H Mode automàtic del ventilador

dF Auto Breeze

CF Notificació del filtre de carbó

Ft OdourClean STANDARD: 2
OdourClean PLUS: 1

E Historial d’alarmes/errors

Per entrar als paràmetres de l'usuari: man­
tingueu pitjat  durant 3 s. A continuació, 
pitgeu i mantingueu pitgeu .

Navegació pel menú: el menú consta del 
símbol de paràmetre i un valor. Per navegar 
entre les configuracions, pitgeu  al temporit­
zador frontal. Per canviar el valor ajustat, pit­
geu  o  al temporitzador frontal. Per sor­
tir del menú: pitgeu .

6.14 Consells d'estalvi d'energia
• Quan escalfeu aigua, utilitzeu només la 

quantitat que necessiteu.
• Si és possible, cuineu sempre amb els 

recipients de cuina tapats.
• Utilitzeu la calor residual per mantenir els 

aliments calents o per fondre’ls.
• Poseu el ventilador a una velocitat baixa 

quan comenceu a cuinar. Un cop acabada 
la cocció, mantingueu la campana en 
marxa durant uns minuts.

• Augmenteu la velocitat del ventilador 
només en cas que hàgiu d’eliminar grans 
quantitats de vapor o fum.

• Netegeu el filtre de la campana 
regularment i substituïu-lo quan sigui 
necessari per mantenir-ne l'eficiència.

Per a més informació, consulteu "Eficiència 
energètica".

7. GUIA DE COCCIÓ
Les dades de la taula són orientatives.
Guia de cocció

Paràme­
tre Feu servir per a: Temps (min)

1 Mantenir els aliments cuits calents. Tapeu el recipient. quan sigui 
necessari

1 - 2 Salsa holandesa, fondre: mantega, xocolata, gelatina. Barregeu de tant 
en tant. 5 - 25

2 Solidificar: truites esponjoses, ous al forn. Cuineu amb una tapa posada. 10 - 40

2 - 3
Feu coure a foc lent els plats a base de llet i escalfeu els plats ja prepa­
rats. Afegiu com a mínim el doble de líquid que d'arròs, remeneu els plats 
a base de lactis a la meitat del procés.

25 - 50

3 - 4 Estofeu verdures, peix, carn. Afegiu unes quantes cullerades d'aigua. 
Comproveu la quantitat d'aigua durant la cocció. 20 - 45 

4 - 5 Patates al vapor i altres verdures. Ompliu l'olla amb 1-2 cm d'aigua. Com­
proveu el nivell de l'aigua durant la cocció. Mantingueu la tapa posada. 20 - 60 
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Paràme­
tre Feu servir per a: Temps (min)

4 - 5 Per coure grans quantitats d'aliments, estofats i sopes. Fins a 3 lde líquid 
més ingredients. 60 - 150

6 - 7
Sofregiu a foc suau escalopa, Cordon Bleu de vedella, costelles, patates 
emmascarades, salsitxes, fetge, roux, ous, creps, dònuts. Doneu-li la vol­
ta quan calgui.

quan sigui 
necessari

7 - 8 Fregiu en oli abundant les patates, els filets de llom i els bistecs. Doneu-li 
la volta quan calgui. 5 - 15

9 Bullir aigua, coure pasta, daurar carn (gulash, estofats), fregir patates.

Bullir molta d’aigua. PowerBoost està activat.

8. CURA I NETEJA

8.1 Neteja superfície de vidre de la 
placa
• Netegeu la placa després de cada ús.
• Feu servir sempre bateria de cuina que 

tingui la base neta.
• No deixeu bullir els estris de cuina ni 

assolir temperatures excessivament altes.
• No feu servir estris de cuina fets de 

materials incompatibles amb la inducció. 
Aquests materials poden danyar la 
superfície de la placa o dificultar-ne la 
neteja. 

• Les ratllades o les taques fosques a la 
superfície del vidre no afecten el 
rendiment de la placa.

• No utilitzeu ganivets ni altres eines 
metàl·liques afilades per a netejar la 
superfície del vidre.

• Feu servir un rascador recomanat només 
com a eina addicional després de la 
neteja estàndard.

• Espereu fins que la placa es refredi i 
netegeu la superfície amb un drap suau i 
un detergent de rentar plats amb aigua 
tèbia. Netegeu-la amb moviments 
circulars i pressió moderada. Eixugueu la 
superfície amb un drap de microfibra.

• No feu servir el clàssic fregall groc i verd, 
ja que les partícules d'alumini de la capa 
dura poden danyar i decolorar la 
superfície de vidre.

• L'ús d'eines diferents de les recomanades 
és ineficaç i pot danyar o decolorar la 
superfície de vidre.

• Retireu immediatament: plàstic fos, film 
de plàstic, sal, sucre i menjar amb sucre. 
Feu servir una espàtula i aneu amb 
compte per evitar cremades.

• Retireu quan la placa estigui prou 
freda: marques de calç, marques d'aigua, 
taques de greix i pèrdua de brillantor de 
peces metàl·liques. Netegeu la superfície 
tal com s'ha descrit anteriorment. Per 
eliminar la decoloració metàl·lica brillant, 
feu servir un drap suau i una solució 
d'aigua i vinagre.

• Per eliminar marques i taques 
persistents: per obtenir els millors 
resultats, feu servir MATT CARE 
netejador de vitroceràmica, específic per a 
aquest tipus de superfície, o qualsevol 
altra crema de neteja lleugerament 
abrasiva (p. ex. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). 
No feu servir netejadors de plaques 
estàndard per a superfícies brillants (per 
exemple, VitroCare®). Apliqueu el 
producte de neteja a la superfície tacada i 
deixeu-lo actuar durant 5 min. Fregueu 
suaument la superfície amb una esponja 
comuna que no ratlli i un fregall (en 
general, blau). Repetiu fins que les taques 
ja no siguin visibles. Traieu qualsevol 
residu de detergent de la superfície i 
eixugueu-la amb un drap de microfibra.

8.2 Neteja de l'extractor
Reixeta
La reixeta és d’alumini. Renteu-la manual­
ment o al rentaplats i passeu-hi per sobre un 
drap suau.
Safata de degoteig
La safata de degoteig situada sota la campa­
na recull la condensació creada durant la 
cocció. Recordeu-vos de buidar la safata re­
gularment.
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1. Agafeu la part inferior de la safata de 
degoteig amb les dues mans i feu-la 
avançar. A continuació, moveu-la amb 
cura cap avall per evitar vessar l'aigua.

1

2

2. Netegeu la safata manualment (amb 
aigua calenta, sabó i un drap/esponja 
suaus) o al rentaplats (cicle estàndard).

Si es vessa aigua o altres líquids dins del sis­
tema d'extractor: apagueu l'extractor i nete­
geu la zona amb cura amb aigua tèbia, un 
drap o una esponja humits i un producte de 
neteja suau.

8.3 Neteja dels filtres
La unitat de filtració consta dels elements se­
güents: filtres de greix combinats amb la car­
cassa del filtre de greix A i els filtres de carbó 
extraïbles B.

 L'aparell s'ha de fer servir en tot moment 
amb tots els filtres específics per al mode 
d'instal·lació escollit. Consulteu "Selecció 
de filtres".

B A B

La placa té un comptador integrat amb una 
notificació que recorda que heu de netejar els 
filtres regularment. La notificació no bloqueja 
l'ús de la placa. La notificació es manté ence­
sa durant 30 segons després de desactivar 
l'extractor i la placa.
Filtre de greixos
• Després de 40 hores d'ús, un indicador 

estàtic  apareix per indicar que és hora 
de netejar els filtres.

OdourClean STANDARD Filtre de carbó
• Després de 180 hores d'ús, l'indicador 

comença a parpellejar per indicar que és 
hora de substituir els filtres. 

• Inspeccioneu els filtres regularment per 
comprovar el nivell de greix acumulat. 
Substituïu-los quan s’encengui l’indicador 
intermitent (aproximadament un cop l’any, 
segons la freqüència d’ús) o abans, si cal.

OdourClean PLUS Filtre de carbó
• Després de 140 hores d'ús, l'indicador 

comença a parpellejar per indicar que és 
hora de regenerar els filtres.

• Netegeu els filtres només quan el greix 
acumulat sigui visible.

• Regenereu els filtres només quan apare­
gui l'indicador intermitent. El nombre mà­
xim de cicles de regeneració és 8. Passat 
aquest temps, substituïu els filtres.

Desmuntatge/muntatge de nou dels filtres

1. Retireu la reixeta i traieu la carcassa del 
filtre. 

2. Traieu els filtres agafant-los per les 
nanses. 

3. Torneu a muntar la unitat de filtratge 
després de la neteja. Inseriu els filtres de 
carbó a l'extractor amb les nanses 
orientades cap a dins. Torneu a posar la 
carcassa del filtre de greix a dins i 
col·loqueu de nou la reixeta.

Neteja del filtre de greixos
1. Netegeu el filtre tan bon punt hi vegeu 

greix acumulat. Renteu la carcassa del 
filtre de greix amb els filtres de greix amb 
cura en aigua tèbia amb un detergent 
suau, i després esbandiu-los amb aigua 
tèbia. Podeu utilitzar una esponja suau, 
un drap suau o un raspall de neteja no 
abrasiu per eliminar les restes d’aliments. 
També podeu rentar els filtres al 
rentaplats amb qualsevol cicle estàndard 
i altres plats en la mateixa càrrega. És 
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possible que es produeixi una lleugera 
decoloració de la malla, que no afecta el 
rendiment del filtre. 

2. Deixeu que s'eixuguin els filtres una 
estona a temperatura ambient. 

3. Torneu a posar els filtres a dins. Si la 

notificació  està activada, pitgeu 
breument per reiniciar el comptador. 

Netejant elsOdourClean PLUS Filtres de 
carbó
1. Renteu els filtres amb cura amb aigua 

tèbia sense cap producte de neteja. 
Podeu utilitzar una esponja suau, un drap 
suau o un raspall de neteja no abrasiu 
per eliminar les restes d’aliments. També 
podeu rentar els filtres al rentaplats a 
65-70 °C (amb un programa de més 
de 90 min), sense detergents i sense 
plats en la mateixa càrrega. 

2. Deixeu assecar els filtres durant almenys 
24h a temperatura ambient. 

3. Torneu a muntar la unitat de filtració i 
torneu a introduir-la. 

Regeneració dels OdourClean PLUS 
Filtres de carbó
1. Netegeu primer els filtres, tal com s’indica 

anteriorment. 
2. Poseu els filtres al forn configurats a 100 

°C durant 120 min, col·locant-les a la 
reixeta del mig. Utilitzeu una funció de 
forn que no sigui amb ventilador. 

3. Torneu a muntar la unitat de filtració i 

torneu a introduir-la. Pitgeu  breument 
per posar a zero el comptador. 

9. RESOLUCIÓ DE PROBLEMES

 Si no trobeu una solució al problema se­
güent, poseu-vos en contacte amb un cen­
tre de servei autoritzat.

No podeu activar/fer funcionar la placa. 
• Comproveu si la placa està correctament 

connectada al subministrament elèctric.
• Assegureu-vos que el fusible sigui la cau­

sa del mal funcionament. Si el fusible es 
fon repetidament o si sentiu un pip cons­
tant, poseu-vos en contacte amb un elec­
tricista qualificat perquè revisi la instal·la­
ció.

• Assegureu-vos que el tauler de control es­
tigui net i no estigui obstruït per estris de 
cuina/objectes estranys.

La placa s'apaga sola al cap d'una estona.
• No és cap mal funcionament. En determi­

nades situacions, la placa s'apaga auto­
màticament per garantir la seguretat. Con­
sulteu “Desconnexió automàtica”.

El nivell màxim d'escalfor per a una de les 
zones de cocció no està disponible o can­
via contínuament entre dos nivells.
• No és cap mal funcionament. Consulteu 

“Gestió d’energia”.
• Reduïu el nivell d’escalfor de les altres zo­

nes de cocció connectades a la mateixa 
fase.

El ventilador d'extracció no funciona/es 
desactiva sol.
• Apagueu la placa i desconnecteu-la del 

subministrament elèctric. Deixeu que l'a­
parell es refredi i torneu-lo a connectar.

• Assegureu-vos que l'habitació estigui prou 
ventilada. És possible que hàgiu d'instal­
lar l'interruptor de finestra. Poseu-vos en 
contacte amb el servei autoritzat més pro­
per.

SenseFry  no funciona. 
• Feu servir recipients de cuina freds en una 

zona de cocció sense calor residual.
• Ajusteu el nivell de potència de la placa a 

un valor més alt. Assegureu-vos que la 
potència seleccionada s'ajusti als fusibles 
d'instal·lació de la llar. Consulteu “Limita­
ció de potència”.

 Apareix l'indicador de filtre.
• Netegeu/substituïu el filtre. Consulteu 

«Cura i neteja».

 i apareix un dígit. 
• Apagueu la placa de cocció, espereu uns 

minuts i torneu-la a engegar. Si el proble­
ma persisteix, poseu-vos en contacte amb 
un centre de servei autoritzat.

El tauler de control parpelleja.
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• Feu servir estris de cuina amb un diàme­
tre inferior semblant a la mida de la zona 
de cocció.

• Assegureu-vos que els recipients siguin 
aptes per a la inducció.

10. DADES TÈCNIQUES

10.1 Placa de característiques
Placa de característiques

.

Model PE7000S80 PNC 949 598 462 01
Typ 67 D4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Inducció Fabricat a: Alemanya
Número de sèrie ........................... 7.35 kW
AEG  

10.2 Especificació de les zones de cocció
Cookware dimensionsLa potència de les zones de cocció pot diferir lleugerament de les dades indicades a continua­
ció, segons el material i les dimensions de l'estri de cuina.

Zona de cocció
Potència nominal 
(ajustament de 
temperatura màxi­
ma) [W]

PowerBoost [W]
PowerBoost du­
rada màxima 
[min]

Diàmetre de l'estri 
de cuina [mm]

Part davantera 
esquerra 2300 3200 10 125 - 210

Part posterior es­
querra 2300 3200 10 125 - 210

Part davantera 
dreta 2300 3200 10 125 - 210

Part posterior 
dreta 2300 3200 10 125 - 210

11. EFICIÈNCIA ENERGÈTICA
11.1 Informació del producte segons (UE) núm. 66/2014
Informació del producte

.

Identificació de model PE7000S80

Tipus de placa Fogons integrats

Nombre de zones de cocció 2

Nombre d'àrees de cocció 1

Tecnologia de calefacció Inducció

Diàmetre de les zones de cocció circulars (Ø) Part davantera esquerra
Part posterior esquerra

21.0 cm
21.0 cm

Longitud (L) i amplada (A) de l'àrea de cocció Dreta L 36.5 cm
A 26.5 cm

Consum energètic per zona de cocció (EC 
electric cooking)

Part davantera esquerra
Part posterior esquerra

180.8 Wh/kg
184.4 Wh/kg
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.

Consum energètic de l'àrea de cocció (EC 
electric cooking) Dreta 183.7 Wh/kg

Consum energètic de la placa (EC electric hob) 183.2 Wh/kg

Aparell provat d’acord amb:EN IEC 60350-2.

11.2 Requisits d'informació segons (UE) núm. 2023/826
Informació del producte sobre el consum energètic i el temps màxim per arribar al mode de baix consum aplicable

.

Consum energètic en mode apagat 0.3 W

Temps màxim necessari perquè l’aparell arribi de forma automàtica al 
mode de baix consum 2 min

Aparell provat d’acord amb:EN 50564.

11.3 Fitxa informativa del producte i informació del producte segons (UE) 
núm. 65/2014 i (UE) núm. 66/2014
Full d’informació del producte i Informació del producte

.

Full d’informació de producte segons la normativa (UE) núm. 65/2014
Nom o marca comercial del proveïdor AEG

Identificador de model PE7000S80

Consum anual d'energia - AEChood 32.7 kWh/año

Classe d'eficiència energètica A+  

Eficiència dinàmica - FDEhood 32.0  

Classe d'eficiència dinàmica A  

Eficiència d’il·luminació - Lehood - lux/W

Classe d'eficiència d'il·luminació -  

Eficiència de filtració de greixos - GFEhood 85.1 %

Classe d'eficiència de filtració de greixos B

Ventilació mínima amb un ús normal 270.0 m³/h

Ventilació màxima amb un ús normal 550.0 m³/h

Ventilació activant les opcions de ventilació intensa 650.0 m³/h

Mitjana ponderada d'emissions de sorolls a velocitat mínima 50 dB(A) Ref. 1 
pW

Mitjana ponderada d'emissions de sorolls a màxima velocitat 66 dB(A) Ref. 1 
pW

Mitjana ponderada d'emissions de sorolls amb una ventilació in­
tensa 69 dB(A) Ref. 1 

pW

Consum energètic mesurat en mode apagat - Po 0.49 W

Consum energètic mesurat en mode d'espera - Ps - W

Informació addicional segons (UE) núm. 66/2014
Factor d'augment del temps - f 0.8

Índex d'eficiència energètica - EEIhood 42.6

Ventilació mesurada al punt de millor eficiència - QBEP 286.7 m³/h
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.

Pressió d’aire mesurada al punt de millor eficiència - PBEP 449 Pa

Ventilació màxima - Qmax 650.0 m³/h

Entrada d'energia elèctrica mesurada al punt de millor eficiència - 
WBEP 111.9 W

Potència nominal del sistema d'il·luminació - WL - W

Il·luminació mitjana del sistema d'il·luminació a la superfície de 
cocció - Emiddle - lux

Aparell provat d’acord amb:EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 50564.

12. QÜESTIONS MEDIAMBIENTALS

Recicleu els materials amb el símbol . Po­
seu l'embalatge als contenidors adients al 
posterior reciclatge. Ajudeu a protegir el medi 
ambient i la salut humana i a reciclar les dei­
xalles procedents d'aparells elèctrics i elec­

trònics. No llenceu els aparells marcats amb 
el símbol  amb les deixalles domèstiques. 
Porteu el producte a les instal·lacions de reci­
clatge locals o poseu-vos en contacte amb la 
vostra oficina municipal.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti mladší osmi let a osoby 

s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého do­
zoru udržujte z dosahu spo­
třebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem .

• Uchovávejte obal mimo do­
sah dětí a řádně jej zlikvi­
dujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Během používání a 
chlazení držte děti a domá­
cí zvířata v bezpečné vzdá­
lenosti.

• Aktivujte dětskou bezpeč­
nostní pojistku, pokud je k 
dispozici.

• Děti nesmí provádět čištění 
ani údržbu spotřebiče bez 
dozoru.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhrad­

ně pro přípravu jídel.
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• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje průměrnou úroveň vy­
užití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí po­
žáru: Na varné plochy ne­
pokládejte žádné předměty.

• UPOZORNĚNÍ: Je nutné 
dohlížet na proces vaření 
(včetně funkcí automatické­
ho vaření). U krátkodobého 
vaření je nutné vykonávat 
nepřetržitý dohled.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel 
s tuky či oleji na varné des­
ce bez dozoru může být ne­
bezpečná a způsobit požár.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Nedotýkejte se top­
ných článků.

• Kouř signalizuje přehřátí. K 
hašení ohně na vaření ni­
kdy nepoužívejte vodu. Vy­
pněte spotřebič a zakryjte 
plameny např. požární při­
krývkou nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič ne­
smí být napájen přes exter­
ní spínací zařízení, jako je 

časovač, nebo připojován 
k okruhu, který je pravidel­
ně zapínán a vypínán jiným 
nástrojem.

• Na povrch varné desky ne­
pokládejte žádné kovové 
předměty jako nože, vidlič­
ky, lžíce nebo pokličky, pro­
tože by se mohly zahřát na 
velmi vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, do­
kud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Po použití vypněte přísluš­
nou část varné desky ovla­
dačem a nespoléhejte na 
detektor přítomnosti nád­
oby.

• VAROVÁNÍ: Je-li povrch 
prasklý, vypněte spotřebič, 
abyste zabránili možnému 
úrazu elektrickým proudem. 
Je-li spotřebič k elektrické 
síti připojen prostřednictvím 
rozvodné skříňky, odpojte 
spotřebič od napájení vy­
jmutím pojistky. V každém 
případě kontaktujte autori­
zované servisní středisko.

• V místnosti, kde je spotře­
bič nainstalován, zajistěte 
správnou ventilaci, která 
zabrání zpětnému toku ply­
nů do místnosti ze spotřebi­
čů spalujících plyn nebo ji­
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ná paliva, včetně otevře­
ných topenišť.

• Ujistěte se, že větrací otvo­
ry nejsou zakryté a spotře­
bič vzduch neodvádí do 
kouřovodu, kterým jsou od­
váděny kouř a pára z jiných 
spotřebičů (ústřední vytá­
pění, termosifon, ohřívače 
vody atd.).

• Nedodržení těchto pokynů 
může vést k zpětnému toku 
spalovacích plynů, což mů­
že způsobit riziko otravy 
oxidem uhelnatým nebo 
udušení.

• Když spotřebič pracuje spo­
lečně s dalšími spotřebiči, 
maximální podtlak vytváře­
ný v místnosti by neměl 
překročit hodnotu 
0,04 mbar.

• Vyčistěte filtr odsávače a 
pravidelně odstraňujte tuko­
vé usazeniny, abyste za­
bránili riziku požáru.

• Je-li napájecí kabel poško­
zený, smí ho vyměnit po­
uze výrobce, autorizované 
servisní středisko nebo 

osoby s podobnou přísluš­
nou kvalifikací. Jinak by 
mohlo dojít k úrazu elektric­
kým proudem.

• Pokud je spotřebič připojen 
přímo k napájení, elektroin­
stalace musí být vybavena 
izolačním zařízením, které 
umožňuje odpojení všech 
pólů spotřebiče od zdroje 
napájení. Úplné odpojení 
musí být v souladu s pod­
mínkami uvedenými v kate­
gorii přepětí III. V pevné 
elektroinstalaci musí být za­
členěn prvek pro odpojení 
od sítě v souladu s elek­
troinstalačními předpisy.

• VAROVÁNÍ: Používejte po­
uze kryt varné desky přímo 
od výrobce kuchyňského 
spotřebiče nebo takový 
kryt, který výrobce spotřebi­
če v pokynech k použití 
označil jako vhodný, pří­
padně kryt, který je součás­
tí spotřebiče. Při použití ne­
správného krytu varné des­
ky může dojít k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Installation
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat pouze kva­
lifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
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• Podrobné pokyny k montáži naleznete v 
instalační příručce.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od 
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, 
protože je těžký. Používejte ochranné 
rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte řezané plochy skříně těsněním, 
aby nedošlo k otoku vlhkostí.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a 
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří nebo 
pod oknem, aby nedošlo k pádu horkého 
nádobí ze spotřebiče při otevření dveří 
nebo okna.

• Neinstalujte odvětrávání do výklenku ve 
zdi, pokud výklenek není k tomuto účelu 
určen.

• Při instalaci bez vývodů musí být výstup 
ventilátoru umístěn přímo proti stěně nebo 
musí být oddělený stěnou další skříňky, 
aby se zabránilo přístupu k lopatkám 
ventilátoru.

• Každý spotřebič má vespodu chladicí 
ventilátory.

• Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou:
– Neskladujte malé předměty nebo 

papír, které by mohly poškodit chladicí 
ventilátory nebo poškodit chladicí 
systém.

– Udržujte minimální vzdálenost 2 cm 
mezi dolní stranou spotřebiče a 
obsahem zásuvky.

• Odstraňte jakékoliv dělicí panely 
nainstalované ve skřínce pod 
spotřebičem.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem 
podle schématu zapojení nebo instalační 
příručky.

• Při instalaci odvětrávání a v případě, že je 
příslušenství přítomno nebo je povinné 
(stěnový ventil, okenní spínač a/nebo 
otevírání oken), by měla být elektrická 
připojení provedena kvalifikovaným 
elektrikářem podle schématu zapojení 
nebo instalační příručky.

• Spotřebič musí být uzemněn .
• Před jakoukoli manipulací se spotřebičem 

odpojte zdroj napájení.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Uvolněné nebo nesprávné napájecí kabely 
či zástrčky mohou vést k přehřátí svorky.

• Použijte správný síťový kabel.
• Nenechte síťový kabel zamotat se.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana 

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na 

síťovém kabelu.
• Ujistěte se, že se síťový kabel nebo 

zástrčka (pokud je k dispozici) nedotýkají 
horkých povrchů.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Zabraňte poškození síťové zástrčky a 
kabelu. Pokud je nutná výměna, musí ji 
provést naše autorizované servisní 
středisko nebo kvalifikovaný elektrikář.

• Ochrana proti úrazu elektrickým proudem 
u živých a izolovaných částí musí být 
bezpečně upevněna a neměla by být 
odnímatelná bez nářadí.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky až 
na konci instalace. Po instalaci zajistěte 
přístup k síťové zástrčce.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ní síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení: 
ochranné vypínače vedení, pojistky 
(pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Elektrická instalace musí mít odpojovací 
zařízení, které odpojí spotřebič od sítě na 
všech pólech, s roztečí kontaktů alespoň 3 
mm.

• Pokud se zobrazí kód E3, odpojte 
spotřebič a zkontrolujte elektrické připojení 
a síťové napětí.

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení či úra­
zu elektrickým proudem.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Před prvním použitím odstraňte všechny 

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se 
používá).

• Zajistěte, aby větrací otvory nebyly 
blokovány. Ventilaci musí pravidelně 
kontrolovat kvalifikovaná osoba.

• Nenechávejte spotřebič bez dozoru 
během provozu.
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• Po každém použití varnou zónu vypněte.
• Na varné zóny nepokládejte příbory nebo 

pokličky, protože by se mohly zahřát na 
vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo 
odkládací plochu.

• Je-li povrch spotřebiče prasklý, okamžitě 
spotřebič odpojte od elektrické sítě, abyste 
předešli úrazu elektrickým proudem.

• Když je spotřebič zapnutý, uživatelé 
s kardiostimulátory se nesmějí přiblížit 
k indukčním varným zónám blíže než na 
30 cm.

• Vkládejte jídlo do horkého oleje opatrně, 
protože by olej mohl stříkat.

• Při provozu odsávače nikdy nepoužívejte 
otevřený oheň.

• Mezi varnou plochu a nádoby nevkládejte 
hliníkovou fólii ani jiné materiály, pokud 
výrobce tohoto spotřebiče nestanovil jinak.

• Používejte pouze příslušenství určené 
výrobcem pro tento spotřebič.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru a výbuchu.

• Zahřáté tuky a oleje mohou uvolnit hořlavé 
páry. Udržujte plameny a zahřáté 
předměty mimo dosah.

• Výpary horkého oleje mohou způsobit 
samovznícení.

• Použitý olej se zbytky potravin se může 
vznítit při nižších teplotách.

• V blízkosti spotřebiče nepokládejte 
hořlavé výrobky.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Nepokládejte horké nádobí na ovládací 
panel, abyste předešli riziku popálení.

• Na skleněný povrch spotřebiče 
nepokládejte víko horké pánve.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Zabraňte pádu předmětů nebo nádobí na 

spotřebič, aby nedošlo k poškození 
povrchu.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými 
nádobami nebo bez nádob.

• Při provozu odsávače nebo varné desky 
nikdy neodstraňujte mřížku nebo filtr.

• Při provozu odsávače nikdy nepoužívejte 
otevřený oheň.

• Nezakrývejte vstup odsávače nádobím.
• Při provozu varné desky nebo odsávače 

nepřistupujte ke spodní straně spotřebiče.
• Nepokládejte malé nebo lehké předměty 

do blízkosti odsávače, abyste předešli 
riziku zachycení.

• Nádoby vyrobené z litiny nebo 
s poškozeným dnem mohou poškrábat 
skleněný/sklokeramický povrch. Nádobí 
při přesouvání na varné desce vždy 
zdvihněte.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 
na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

2.4 Čištění a údržba
• Spotřebič pravidelně čistěte, abyste 

zabránili poškození povrchu.
• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte 

ho vychladnout.
• Spotřebič čistěte teplou vodou a vlhkým 

měkkým hadrem. Používejte pouze 
neutrální mycí prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty, 
pokud není uvedeno jinak.

2.5 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od hlavního napájení, 
poté elektrický kabel odřízněte a 
zlikvidujte.

ČESKY 25



3. SESTAVA

3.1 Před instalací
Pro budoucí použití vyhledejte typový štítek 
umístěný na spodní straně varné desky a po­
znamenejte si sériové číslo ...........................

3.2 Sestavení varné desky
 Pro rozměry instalace a vizuální doporu­

čení se podívejte na instalační schémata 
na prvních stránkách uživatelského návo­
du.
Pro instalaci na horní desce viz schéma A. 
Pro integrovanou instalaci viz schéma B.

Podrobné informace o montáži varné desky 
naleznete v instalační příručce.
Postupujte podle schématu zapojení varné 
desky a (případného) schématu zapojení 
okenního spínače, která jsou uvedena v in­
stalační příručce a/nebo na štítcích na spodní 
straně varné desky.
Pouze pro vybrané země: V případě instala­
ce odvětrání může být vyžadován okenní spí­
nač (obraťte se na autorizovaného technika). 
Je nutno jej zakoupit samostatně, protože ne­
ní dodáván s varnou deskou. Okenní spínač 
musí instalovat autorizovaný technik. Viz in­
stalační příručka.
Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou, 
ventilace varné desky může během vaření 
ohřát předměty uložené v zásuvce.
Sestavení filtrační jednotky
Spotřebič musí být používán vždy se všemi 
filtry vyhrazenými pro zvolený režim instala­
ce. Viz „Výběr filtru“. Před prvním použitím 
nezapomeňte vložit uhlíkové filtry do odsáva­
če tak, aby rukojeti směřovaly dovnitř. Po se­
stavení tělesa tukového filtru jej vložte do sy­
stému odsávače a umístěte mřížku na odsá­
vač.

3.3 Nasazení těsnění
Instalace na horní desce
1. Očistěte pracovní desku kolem místa 

výřezu. 
2. Dodaný těsnicí proužek 2x6 mm nalepte 

na spodní stranu varné desky podél 
vnějšího okraje rámečku. Nenatahujte jej. 
Konce těsnicího proužku musí být 
umístěný uprostřed na jedné straně varné 
desky. 

3. Při řezání těsnicího proužku přidejte 
k délce několik milimetrů. Oba konce 
těsnicího proužku spojte k sobě. 

Vestavná instalace
1. Odstraňte polodrážky v kuchyňské desce. 
2. Ořízněte dodaný těsnicí pás 3x10 mm na 

čtyři proužky, které odpovídají délce 
drážek. 

3. Konce proužků zakraťte pod úhlem 45°. 
Musí přesně padnout do rohů polodrážek. 

4. Nasaďte proužky do polodrážek. Těsnicí 
proužky nenatahujte. Konce proužků 
nespojujte jeden přes druhý. 

Po sestavení varné desky utěsněte pomocí 
silikonu zbývající mezeru mezi pracovní de­
skou a sklokeramikou. Zabraňte potřísnění 
sklokeramické desky silikonem.

3.4 Připojovací kabel
VAROVÁNÍ!

Veškerá elektrická připojení musí být pro­
vedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Varná deska se dodává s připojovacím 
kabelem.

• Pro výměnu poškozeného síťového 
kabelu použijte typ kabelu H05VV-F, který 
vydrží teplotu 70 °C nebo vyšší.

• Jednotlivé vodiče musí mít průměr 
minimálně 1,5 mm².

• Připojení přes kontaktní zástrčky, vrtání 
nebo pájení konců vodičů a připojení 
kabelu bez kabelové koncové objímky je 
zakázáno.

• Obraťte se na místní autorizované servisní 
středisko. Výměnu připojovacího kabelu 
smí provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář.

Jednofázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z 

černého a hnědého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců hnědého 

a černého kabelu.
3. Připojte konce černých a hnědých kabelů.
4. Na každý konec drátu nasaďte novou 

koncovku (je zapotřebí speciální nástroj).
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Připojení NL
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z 

modrého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců modrého 

kabelu.
3. Na každý konec drátu nasaďte novou 

koncovku (je zapotřebí speciální nástroj).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Dvoufázové zapojení

Jednofázové zapojení: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Dvoufázové zapojení: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² nebo 4x2,5 
mm²

Zelený – žlutý Zelený – žlutý

N Modrý a modrý Modrý a mod­
rý N

L Černý a hnědý Černý L1

  Hnědý L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Dvoufázové zapojení

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zelený – žlutý

N Modrý a modrý

L1 Černý

L2 Hnědý

3.5 Omezení výkonu
Omezení výkonu definuje celkový výkon var­
né desky v mezích pojistek domácí instalace. 
Ve výchozím nastavení je varná deska nasta­
vena na nejvyšší možný výkon. Ujistěte se, 
že zvolený výkon odpovídá jističům v domác­
nosti.
Pokud je výkon nižší nebo roven 2000 W, ne­
lze aktivovat SenseFry.
Chcete-li výkon snížit nebo zvýšit: 
1. Přejděte do nabídky: stiskněte a podržte 

 po dobu 3 sekund. Poté stiskněte a 
podržte .

2. Stiskněte tlačítko  na předním 
časovači, dokud se nezobrazí .

3. Pro pohyb mezi nastaveními stiskněte 
tlačítko  /  na předním časovači.

4. Stisknutím tlačítka  ukončíte operaci.
Stupně výkonu:
P73 - 7350 W, P15 - 1500 W, P20 - 2000 W, 
P25 - 2500 W, P30 - 3000 W, P35 - 3500 W, 
P40 - 4000 W, P45 - 4500 W, P50 - 5000 W, 
P60 - 6000 W
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4. POPIS VÝROBKU
4.1 Přehled spotřebiče

4

2

3

1

8

6

75

1 Mřížka 
2 Kryt tukového filtru
3 Tukový filtr (nevyjímatelný)
4 Uhlíkový filtr
5 Odkapávací miska
6 Varná deska
7 Adaptér vzduchového potrubí
8 Spojka vzduchového potrubí pro zadní 

stěnu

4.2 Uspořádání varné plochy

3

2

1 1

1

1

1 Indukční varná zóna
2 Ovládací panel
3 Odsávač

4.3 Symboly na ovládacím panelu a 
displeji
Symboly a ukazatele

Symbol / ukazatel
Zap / Vyp

,  / Časovač

SenseFry

Bridge

AUTO Automatický režim odsávače

Ruční režim odsávače

Boost

PowerBoost

Zámek/Dětská bezpečnostní po­
jistka

 + číslice Došlo k poruše.

Filtr je potřeba vyčistit nebo vy­
měnit.

/ / OptiHeat Control
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5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

5.1 Výběr filtru
Před prvním použitím se ujistěte, že jste na­
stavili správný typ filtru podle režimu instala­
ce. Viz „Struktura nabídky“.
Režim recirkulace: uhlíkový filtr (v kombi­
naci s tukovým filtrem)
Uhlíkové filtry, které obsahují aktivní uhlíko­
vou pěnu, neutralizují kouř a zápach z vaření. 
Můžete si vybrat mezi:
• OdourClean STANDARD (bílý, 

jednorázový)
• OdourClean PLUS (černý, obnovitelný)
Chcete-li spotřebič používat v režimu recirku­
lace, kontaktujte autorizovaného technika, 
aby upravil instalaci. Přejděte do nastavení 
uživatele a aktivujte upozornění na uhlíkový 
filtr výběrem CFa poté Zap. Poté vyberte je­
den z filtrů:
• OdourClean STANDARD: Zvolte Ft a poté 

2.

• OdourClean PLUS: Zvolte Ft a poté 1.
Režim odsávání: tukový filtr
Tukové filtry shromažďují tuk, olej a zbytky jí­
dla a zabraňují jejich vniknutí do systému 
extraktoru.
Chcete-li spotřebič používat v režimu odsává­
ní, kontaktujte autorizovaného technika, aby 
upravil instalaci. Poté přejděte do nastavení 
uživatele a vypněte upozornění na uhlíkový fi­
ltr výběrem CFa poté Vyp.

 Režim odsávání může ovlivnit tlak vzdu­
chu v místnosti, a proto vyžaduje správnou 
ventilaci, aby se zabránilo zpětnému toku 
spalovacích plynů z jiných spotřebičů. Uji­
stěte se, že instalační prostředí splňuje do­
dané bezpečnostní pokyny.

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

6.1 Používání varné desky
Stisknutím a podržením  varnou desku za­
pnete nebo vypnete. Umístěte nádobí na var­
nou zónu a nastavte nastavení tepla pomocí 
ovládací lišty. Chcete-li varnou zónu deakti­
vovat, stiskněte tlačítko 0.
Ekologický časový spínač
Pro úsporu energie se varná zóna deaktivuje 
krátce před zastavením časovače.

6.2 Nádobí
Dno nádoby musí být co nejsilnější a zcela 
ploché (rovné). Před umístěním nádobí na 
varnou desku jej vyčistěte a osušte. Neposu­
vejte ani netřete nádobí po okrajích a rozích 
skla, abyste předešli odlupování nebo poško­
zení povrchu. Nepokládejte horké nádobí na 
ovládací panel, abyste předešli poškození 
elektronických částí.
Ujistěte se, že nádoby jsou kompatibilní s in­
dukcí (tj. magnet se přilepí k základně). Pro 
optimální přenos tepla používejte nádoby s 
průměrem dna podobným velikosti varné zó­
ny. Nádobí s menším průměrem se může za­
hřívat pomaleji, zatímco nádobí s větším prů­

měrem se může přehřát a poškodit ovládací 
panel.
Materiál nádobí
• správný: litina, ocel, smaltovaná ocel, ne­

rezová ocel, vícevrstvé dno (se správným 
označením od výrobce).

• nesprávný: hliník, měď, mosaz, sklo, ke­
ramika, porcelán.

Hluk během provozu
Hluk se může lišit v závislosti na materiálu 
nádobí a aktuálním nastavení teploty. Je to 
normální a nenaznačuje to žádnou poruchu.
• praskání: nádobí je vyrobeno z různých 

materiálů (sendvičová konstrukce).
• pískání: aktivuje se nastavení vysoké te­

ploty a nádobí je vyrobeno z různých ma­
teriálů (sendvičová konstrukce).

• bzučení: aktivuje se nastavení vysoké te­
ploty.

• cvakání: dochází k elektrickému přepíná­
ní.

• syčení, bzučení: chladicí ventilátor pracu­
je.

• rytmický zvuk: je detekována nádoba.

ČESKY 29



6.3 Detekce nádoby
Tato funkce označuje přítomnost nádobí na 
varné desce a deaktivuje varné zóny, pokud 
na nich není zjištěno žádné nádobí do 120 
sek.

6.4 Automatické vypnutí
Z bezpečnostního důvodu se varná deska za 
určitých podmínek automaticky vypne (např. 
když jsou vypnuty všechny varné zóny a od­
sávač par, když po aktivaci není zvolena žá­
dná teplota nebo otáčky ventilátoru nebo 
když se nádoba vyvaří).

6.5 / /  OptiHeat Control 
(Třístupňový ukazatel zbytkového 
tepla)
Kontrolka signalizuje, že je varná zóna stále 
horká. Pokud je indikátor viditelný, existuje ri­
ziko popálení zbytkovým teplem. Kontrolka se 
přestane zobrazovat, když varná zóna vy­
chladne.

6.6 Řízení výkonu
Pokud varná deska dosáhne limitu maximál­
ního dostupného napájení, napájení varných 
zón se automaticky sníží, aby se chránily po­
jistky instalace v domě. U varných zón, které 
mají snížený výkon, ovládací panel blikne a 
zobrazí maximální možné tepelné výkony.

6.7 PowerBoost
Pro aktivaci maximálního nastavení teploty 
na omezenou dobu. Můžete jej použít k vaře­
ní vody rychleji.

Stiskněte:  pro aktivaci. Po uplynutí zada­
ného času se varná zóna vrátí na nejvyšší te­
plotu. Funkci vypnete změnou nastavení te­
ploty.

6.8  Časovač
Chcete-li určit, jak dlouho má varná zóna pra­
covat.
Zadejte nastavení teploty na varné zóně a 
stiskněte . Zadejte čas pomocí  / , po­
té potvrďte s . Po uplynutí nastaveného ča­
su se varná zóna deaktivuje. Chcete-li zrušit 
časovač, stiskněte tlačítko , poté stiskněte 

 až se 00 zobrazí na displeji.
Funkci můžete použít také jako minutku, když 
je varná deska zapnutá, ale žádná z varných 
zón nepracuje. Stiskněte tlačítko  a nastav­
te čas pomocí  / .

6.9  Zámek/Dětská bezpečnostní 
pojistka 
Slouží k uzamčení a odemčení ovládacího 
panelu podle potřeby.
Krátké zamknutí ovládacího panelu během 
vaření: : jednou stiskněte . Opětovným 
stisknutím odemknete.
Aby se zabránilo náhodnému použití var­
né desky: stiskněte a podržte tlačítko  na 
3 sek , dokud jsou všechny zóny deaktivová­
ny, poté varnou desku vypněte. Funkce zů­
stane zapnutá i po vypnutí varné desky. 
Chcete-li funkci vypnout, zapněte varnou de­
sku, stiskněte a podržte tlačítko  na 3 sek a 
vypněte varnou desku.

6.10  Bridge
Slouží ke spojení obou varných zón na stra­
ně, které pak fungují jako jediná. Můžete ji 
použít k přípravě pokrmů na velkých varných 
nádobách (např. grill plancha). Ujistěte se, že 
varná nádoba pokrývá středy obou varných 
zón. Pokud je varná nádoba umístěna mezi 
středy zón, funkce nebude aktivována.
1. Nastavte úroveň tepla pro jednu z zón. 

2. Stiskněte  pro aktivaci. 
3. Změňte úroveň tepla podle potřeby. 

Vypnutí funkce – stiskněte .

6.11  SenseFry
Slouží ke smažení s automaticky ovládaným 
nastavením tepla podle druhu jídla. Varná de­
ska udržuje teplotu během vaření bez nutnos­
ti návod nastavení, čímž zabraňuje přehřátí a 
spálení jídla.

1. Stiskněte tlačítko . 
2. Změňte výchozí teplotu opakovaným 

stisknutím . 
3. Olej a jídlo do pánve přidávejte jen tehdy, 

když varná deska signalizuje, že pánev 
dosáhla požadované teploty. Používejte 
pouze studené nádobí s tlustou rovnou 
plochou dna. 
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Pro deaktivaci stiskněte .
Tipy:
• Nízká úroveň: omeleta, volená vejce, sma­

žené brambory (syrové)
• Střední úroveň: míchaná vejce, rybí filet, 

rybí prsty, mořské plody, hamburger, ma­
sové kuličky, řízek, kuřecí prsa, krůtí prsa, 
mušle, filet, steak (středně propečený), 
smažené klobásy, smažené bramborové 
placky, zelenina

• Vysoká úroveň: steak (krvavý), mleté ma­
so.

Pro ověření, jestli je pánev vhodná, dejte ji 
vzhůru nohama. Položte pravítko na základnu 
pánve a zkuste do vložit minci 1, 2 nebo 5 
Euro cent (nebo jakákoli mince podobné 
tloušťky) mezi pravítkem a pánví. Pánev je 
vhodná, pokud nemůžete minci vměstnat 
mezi pravítko a pánev.

6.12 Funkce odsávače
Manuální režim
Odsávač může pracovat, když je varná deska 
zapnutá nebo vypnutá.

1. Stisknutím  aktivujete odsávač. 

2. Opakovaným stisknutím  upravte 
otáčky ventilátoru. 

Chcete-li deaktivovat, opakovaně stiskněte 

, dokud indikátory nezmizí.

Automatický režim
Odsávač reguluje otáčky ventilátoru na zákla­
dě teploty varné zóny. Automatický režim na­
bízí čtyři možnosti otáček ventilátoru: H1-H4 
(nízká až intenzivní).
1. Pokud funkce není ve výchozím 

nastavení zapnutá, zapnete ji stisknutím 
AUTO. 

2. Umístěte nádobu na varnou zónu a 
vyberte nastavení teploty. 

Chcete-li deaktivovat, stiskněte tlačítko AU­
TO.
Chcete-li změnit výchozí otáčky ventilátoru 
(H4), zadejte uživatelská nastavení. Viz 
„Struktura nabídky“.

Boost
Funkce aktivuje ventilátor, aby pracoval na 
maximální otáčky.

Stisknutím  zapnete funkci. 

Pro deaktivaci stiskněte opět tlačítko .
Funkce může pracovat bez přerušení po do­
bu maximálně minut. Po uplynutí této doby se 
nastavení otáček ventilátoru změní na 3.

Auto Breeze
Ventilátor pokračuje v chodu na minimální ry­
chlost po dobu 20 minut poté, co vypnete var­
nou desku, a poté se automaticky deaktivuje. 
Tato funkce odstraňuje veškeré přetrvávající 
zápachy po vaření.
Když je tato funkce zapnutá, zobrazí se uka­
zatel nad nápisem AUTO.
Chcete-li funkci vypnout, stiskněte AUTO 

nebo . 
Chcete-li funkci úplně vypnout, zadejte uživa­
telská nastavení. Viz „Struktura nabídky“.

 Nedoporučujeme funkci vypnout; nechte 
ji běžet bez přerušení po celý cyklus.

6.13 Struktura nabídky
Struktura nabídky

Symbol Nastavení
b Zvuk

P Omezení výkonu

H Automatický režim ventilátoru

dF Auto Breeze

CF Upozornění na uhlíkový filtr

Ft OdourClean STANDARD: 2
OdourClean PLUS: 1

E Historie výstrah/chyb

Pro vstup do uživatelského nastavení: stis­
kněte a podržte  pro 3 sek. Poté stiskněte 
a podržte .
Pohyb v nabídce: nabídka se skládá ze 
symbolu nastavení a hodnoty. Pro pohyb 
mezi nastaveními stiskněte tlačítko  na 
předním časovači. Chcete-li změnit hodnotu 
nastavení, stiskněte tlačítko  nebo  na 
předním časovači. Opuštění nabídky: stis­
kněte tlačítko .

6.14  Tipy pro úsporu energie
• Při ohřívání vody použijte jen potřebné 

množství.
• Pokud je to možné, vždy pokládejte 

poklice na nádobí.
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• Využijte zbytkové teplo k udržování teploty 
jídle nebo k jeho rozpouštění.

• Jakmile začnete vařit, nastavte ventilátor 
na nízkou rychlost. Po dokončení vaření 
nechte ventilátor několik minut pracovat.

• Zvyšte otáčky ventilátoru, když se 
potřebujete zbavit velkého množství páry 
nebo kouře.

• Filtr odsávače par pravidelně čistěte a v 
případě potřeby jej vyměňte, abyste byla 
zachována jeho účinnost.

Další informace naleznete v části „Energetic­
ká účinnost“.

7. PŘÍRUČKA K PEČENÍ
Údaje v tabulce jsou pouze orientační.
Příručka k pečení

Nastave­
ní Použití: Čas (min)

1 Udržení teploty hotového jídla. Nádobu zakryjte pokličkou. dle potřeby

1 - 2 Připravte holandskou omáčku; rozpusťte máslo, čokoládu, želatinu. Čas 
od času zamíchejte. 5 - 25

2 Nechte ztuhnout nadýchané omelety, pečená vejce. Připravujte zakryté 
pokličkou. 10 - 40

2 - 3 Vařte rýži a mléčné pokrmy, ohřívejte hotová jídla. Přidejte alespoň dva­
krát více tekutiny než rýže, mléčné pokrmy promíchejte v polovině. 25 - 50

3 - 4 Dušení zeleniny, ryb a masa v páře. Přidejte několik lžic vody. Během va­
ření kontrolujte množství vody. 20 - 45 

4 - 5 Vaření brambor a jiné zeleniny. Naplňte hrnec 1-2 cm vody. Během vaře­
ní kontrolujte množství vody. Držte pokličku na místě. 20 - 60 

4 - 5 Vaření většího množství jídel, dušeného masa se zeleninou a polévek. 
Až 3 l tekutiny plus přísady. 60 - 150

6 - 7
Pomalé smažení plátků masa a ryb, Cordon Bleu z telecího masa, kotlet, 
masových kroket, uzenin, jater, jíšky, vajec, palačinek a koblih Podle po­
třeby otočte.

dle potřeby

7 - 8 Prudké smažení, pečená bramborová kaše, silné řízky, steaky. Podle po­
třeby otočte. 5 - 15

9 Vaření vody, vaření těstovin, opražení masa (guláš, dušené maso), fritování hranolků.

Vaření velkého množství vody. Je aktivováno PowerBoost.

8. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

8.1 Čištění skleněného povrchu 
varné desky
• Varnou desku po každém použití 

vyčistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou 

spodní stranou.
• Nenechávejte nádobí vařit na sucho nebo 

dosahovat příliš vysokých teplot.
• Nepoužívejte nádobí vyrobené z materiálů 

nekompatibilních s indukcí. Takové 
materiály mohou poškodit povrch varné 
desky nebo ztěžovat čištění. 

• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu 
skla neovlivňují výkon varné desky.

• K čištění skleněného povrchu 
nepoužívejte nože ani jiné ostré kovové 
nástroje.

• Doporučenou škrabku používejte pouze 
jako další nástroj po standardním čištění.

• Počkejte, až se varná deska ochladí, a 
povrch očistěte měkkým hadříkem a 
mycím prostředkem na mytí nádobí teplou 
vodou. Vyčistěte kruhovými pohyby a 
mírným tlakem. Otřete skleněný povrch 
dosucha utěrkou z mikrovlákna.
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• Nepoužívejte klasickou žlutou a zelenou 
houbičku, protože hliníkové částice na 
tvrdé vrstvě mohou sklo poškodit a změnit 
jeho barvu.

• Použití jiných nástrojů než doporučených 
bude neúčinné a může poškodit nebo 
změnit barvu povrchu skla.

• Okamžitě odstraňte: roztavený plast, 
plastovou fólii, sůl, cukr a potraviny s 
obsahem cukru. Používejte škrabku a 
dávejte pozor, abyste se nepopálili.

• Po vychladnutí varné desky odstraňte: 
stopy vodního kamene, stopy vody, tukové 
skvrny, připálené zbytky jídla, kovově 
lesklé zbarvení. Vyčistěte povrch, jak je 
popsáno výše. K odstranění lesklého 
kovového zabarvení použijte měkký hadřík 
a roztok vody a octa.

• Odstranění odolných skvrn a skvrn: pro 
dosažení nejlepších výsledků použijte 
MATT CARE čistič varných desek určený 
pro tento typ povrchu nebo jakékoli jiné 
mírně abrazivní čisticí mléko (např. Cif®, 
Viss®, Jif®, Vim®). Nepoužívejte 
standardní čisticí prostředky na varné 
desky na lesklé povrchy (např. 
VitroCare®). Naneste čisticí prostředek na 
znečištěný povrch a nechte jej působit 5 
min. Jemně vydrhněte povrch běžnou 
houbičkou, která nepoškrábe, s drátěným 
hadříkem (obvykle modrým). Opakujte, 
dokud skvrny nezmizí. Odstraňte z 
povrchu zbytky čisticího prostředku a 
otřete jej dosucha mikrovláknovým 
hadříkem.

8.2 Čištění odsávače
Mřížka
Mřížka je vyrobena z hliníku. Umyjte jej ručně 
nebo v myčce a otřete měkkým hadrem.
Odkapávací miska
Odkapávací miska umístěná pod digestoří 
shromažďuje kondenzaci vznikající během 
vaření. Nezapomeňte misku pravidelně vy­
prazdňovat.
1. Uchopte spodní stranu odkapávací misky 

oběma rukama a posuňte ji dopředu. Pak 
ji opatrně posuňte dolů, abyste zabránili 
rozlití vody.

1

2

2. Misku můžete mýt ručně (pomocí teplé 
vody, mýdla a měkkého hadříku / 
houbičky) nebo v myčce nádobí 
(standardní cyklus).

Pokud se uvnitř odsávacího systému rozlije 
voda nebo jiné kapaliny: vypněte odsávač a 
pečlivě očistěte oblast teplou vodou, vlhkým 
hadříkem nebo houbičkou a jemným čištěním 
prostředkem.

8.3 Čištění filtrů
Filtrační jednotka se skládá z následujících 
prvků: tukových filtrů kombinovaných s těle­
sem tukového filtru A a vyjímatelných uhlíko­
vých filtrů B.

 Spotřebič musí být používán vždy se 
všemi filtry vyhrazenými pro zvolený režim 
instalace. Viz „Výběr filtru“.

B A B

Varná deska má vestavěné počítadlo s upo­
zorněním, které vám připomene, že je třeba 
pravidelně dané filtry čistit. Toto upozornění 
nebrání použití varné desky. Upozornění zů­
stane svítit po dobu 30 sekund po vypnutí od­
savače par a varné desky.
Tukový filtr
• Po 40 hodinách používání se zobrazí kon­

trolka  což signalizuje, že je čas vyčistit 
tukové filtry.

OdourClean STANDARD Uhlíkový filtr
• Po 180 hodinách používání začne ukaza­

tel  začne blikat, což znamená, že je 
čas vyměnit pachové filtry. 

• Filtry pravidelně kontrolujte z hlediska hla­
diny nahromaděného tuku. Vyměňte je, 
když se objeví blikající ukazatel (přibližně 
jednou ročně v závislosti na frekvenci pou­
žívání) nebo dříve, pokud je to nutné.

OdourClean PLUS Uhlíkový filtr
• Po 140 hodinách používání začne ukaza­

tel  začne blikat, což znamená, že je 
čas obnovit pachové filtry.
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• Filtry čistěte pouze tehdy, je-li vidět nahro­
maděný tuk.

• Filtry obnovujte pouze tehdy, když se roz­
svítí blikající ukazatel . Maximální počet 
regeneračních cyklů je 8. Po této době fil­
try vyměňte.

Demontáž / opětovná montáž filtrů

1. Vyjměte mřížku a vyjměte těleso filtru. 
2. Vyjměte filtry uchopením za rukojeť. 
3. Po vyčištění filtrační jednotku znovu 

sestavte. Vložte filtry s aktivním uhlím do 
odsavače tak, aby držadla směřovala 
dovnitř. Vložte kryt tukového filtru zpět 
dovnitř a vložte mřížku zpět.

Čištění tukových filtrů
1. Filtry vyčistěte, jakmile je vidět 

nahromaděná mastnota. Pouzdro 
tukového filtru s tukovými filtry pečlivě 
omyjte v teplé vodě s použitím šetrného 
čisticího prostředku, poté jej opláchněte 
teplou vodou. K odstranění zbytků 
potravin můžete v případě potřeby použít 
měkkou houbičku, měkký hadřík nebo 

neabrazivní čisticí kartáček. Můžete je 
mýt v myčce na standardním cyklu s 
jinými nádobami ve stejné náplni. Mírné 
zbarvení sítě se může přirozeně objevit, 
což neovlivňuje výkon filtru. 

2. Nechte filtry chvíli uschnout při pokojové 
teplotě. 

3. Vložte filtry zpět dovnitř. Pokud se 
zobrazí oznámení , krátkým stisknutím 

 restartujte počítadlo. 

Čištění uhlíkových filtrů OdourClean PLUS
1. Filtry pečlivě čistěte v ruce teplou vodou 

bez čisticích prostředků. K odstranění 
zbytků potravin můžete v případě potřeby 
použít měkkou houbičku, měkký hadřík 
nebo neabrazivní čisticí kartáček. Filtry 
můžete také mýt v myčce na 65-70 °C 
(pomocí programu delšího než 90 min), 
bez čisticích prostředků a bez nádob ve 
stejné náplni. 

2. Filtry nechte schnout alespoň 24h při 
pokojové teplotě. 

3. Znovu smontujte filtrační jednotku a 
vložte ji zpět dovnitř. 

Obnova uhlíkových filtrů OdourClean 
PLUS
1. Nejprve vyčistěte filtry, jak je popsáno 

výše. 
2. Filtry vložte do trouby nastavené na 100 

°C na 120 min, umístěte je na střední 
drátěnou polici. Použijte funkci trouby bez 
ventilátoru. 

3. Znovu smontujte filtrační jednotku a 
vložte ji zpět dovnitř. Krátkým stisknutím 

 vynulujte počítadlo. 

9. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

 Pokud problém nemůžete vyřešit sami, 
obraťte se na autorizované servisní středi­
sko.

Varnou desku nelze zapnout ani používat.
• Zkontrolujte, zda je varná deska správně 

zapojena do elektrické sítě.
• Zkontrolujte, zda příčinou závady není po­

jistka. Pokud se pojistka opakovaně vypí­
ná nebo pokud slyšíte neustálý zvuk píp­

nutí, kontaktujte kvalifikovaného elektriká­
ře, aby zkontroloval instalaci.

• Ujistěte se, že je ovládací panel čistý a ne­
ní zakrytý varným nádobím/cizími předmě­
ty.

Varná deska se po nějaké době sama vy­
pne.
• To není porucha. V určitých situacích se 

varná deska automaticky vypne, aby se 
zajistila bezpečnost. Viz část „Automatické 
vypnutí“.
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Nejvyšší nastavení teploty pro jednu z var­
ných zón není k dispozici nebo se neustá­
le mění mezi dvěma úrovněmi.
• To není porucha. Viz část „Řízení výkonu“.
• Snižte tepelný výkon pro ostatní varné zó­

ny zapojené do stejné fáze.
Ventilátor odsávače se nespustí/vypne se 
sám.
• Vypněte varnou desku a odpojte ji od hlav­

ního napájení. Nechte spotřebič vychlad­
nout, poté jej znovu zapněte.

• Ujistěte se, že je místnost dostatečně vě­
traná. Pravděpodobně bude nutné nain­
stalovat okenní spínač. Obraťte se na au­
torizované servisní středisko.

SenseFry nefunguje.
• Používejte studené varné nádoby na var­

né zóně bez zbytkového tepla.

• Nastavte úroveň napájení varné desky na 
vyšší hodnotu. Ujistěte se, že zvolený vý­
kon odpovídá jističům v domácnosti. Viz 
část „Omezení výkonu“.

Objeví se .
• Vyčistěte/vyměňte filtr. Viz část „Čištění a 

údržba“.

 a objeví se číslice. 
• Vypněte varnou desku, počkejte několik 

minut, a pak ji znovu zapněte. Pokud pro­
blém přetrvává, obraťte se na autorizova­
né servisní středisko.

Ovládací panel bliká.
• Používejte nádoby s průměrem dna pod­

obným velikosti varné zóny.
• Ujistěte se, že nádoby jsou kompatibilní s 

indukcí.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE

10.1 Typový štítek
Typový štítek

.

Model PE7000S80 PNC 949 598 462 01
Typ 67 D4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukce Vyrobeno v: Německo
Sériové číslo ..................... 7.35 kW
AEG  

10.2 Specifikace varných zón
Cookware dimensionsVýkon varných zón se může mírně lišit od níže uvedených údajů, v závislosti na materiálu a 
rozměrech nádobí.

Varná zóna
Nominální výkon 
(maximální tepelný 
výkon) [W]

PowerBoost [W]
PowerBoost ma­
ximální délka 
[min]

Průměr varné nád­
oby [mm]

Levá přední 2300 3200 10 125 - 210

Levá zadní 2300 3200 10 125 - 210

Pravá přední 2300 3200 10 125 - 210

Pravá zadní 2300 3200 10 125 - 210

11. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
11.1 Informace o výrobku podle (EU) č 66/2014
Informace o výrobku

.

Označení modelu PE7000S80

Typ varné desky Vestavná varná deska

Počet varných zón 2
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Počet varných ploch 1

Technologie ohřevu Indukce

Průměr kruhových varných zón (Ø) Levá přední
Levá zadní

21.0 cm
21.0 cm

Délka (D) a šířka (Š) varné plochy Vpravo D 36.5 cm
Š 26.5 cm

Spotřeba energie na varnou zónu (EC electric 
cooking)

Levá přední
Levá zadní

180.8 Wh/kg
184.4 Wh/kg

Spotřeba energie varné plochy (EC electric 
cooking) Vpravo 183.7 Wh/kg

Spotřeba energie varné desky (EC electric hob) 183.2 Wh/kg

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami: EN IEC 60350-2.

11.2 Požadavky na informace podle (EU) č 2023/826
Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

.

Spotřeba energie v režimu vypnuto 0,3 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo pří­
slušného režimu nízké spotřeby energie 2 min

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami: EN 50564.

11.3 List s informacemi o výrobku podle (EU) č 65/2014 a (EU) č 66/2014
List s informacemi o výrobku a informace o výrobku

.

Informační list výrobku podle normy (EU) No 65/2014
Název nebo ochranná známka dodavatele AEG

Identifikační značkou modelu PE7000S80

Roční spotřeba energie - AEChood 32.7 kWh/a

Třída energetické účinnosti A+  

Účinnost proudění tekutin - FDEhood 32.0  

Třída účinnosti proudění tekutin A  

Účinnost osvětlení - LEhood - lux/W

Třída účinnosti osvětlení -  

Účinnost filtrace tuků - GFEhood 85.1 %

Třída účinnosti filtrace tuků B

Minimální průtok vzduchu při běžném používání 270.0 m³/h

Maximální průtok vzduchu při běžném používání 550.0 m³/h

Prutok vzduchu v intenzivním nebo zesíleném režimu 650.0 m³/h

Vážený akustický výkon A pri minimální rychlosti 50 db(A) re 1 pW

Vážený akustický výkon A pri maximální rychlosti 66 db(A) re 1 pW

Vážený akustický výkon A pri intenzivní nebo zvýšené rychlosti 69 db(A) re 1 pW

Naměřená spotřeba energie ve vypnutém stavu - Po 0.49 W

Naměřená spotřeba energie v pohotovostním režimu - Ps - W
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Doplnkové informace podle normy (EU) č 66/2014
Koeficient zvýšení času - f 0.8

Index energetické účinnosti - EEIhood 42.6

Naměřený průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti - QBEP 286.7 m³/h

Naměřený tlak vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti - PBEP 449 Pa

Maximální průtok vzduchu - Qmax 650.0 m³/h

Naměřený elektrický příkon v bodě nejvyšší účinnosti - WBEP 111.9 W

Jmenovitý příkon osvětlovacího systému - WL - W

Průměrné osvětlení varného povrchu osvětlovacím systémem - 
Emiddle - lux

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami:EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN 
IEC 60704-2-13, EN 50564.

12. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Antes da instalação e utiliza­
ção do aparelho, leia atenta­
mente as instruções forneci­
das. O fabricante não poderá 
ser responsabilizado por feri­
mentos ou danos resultantes 
de instalação ou utilização in­
corretas. Guarde sempre as 
instruções em local seguro e 
acessível para consultar no 
futuro.
1.1 Segurança de 
crianças e pessoas 
vulneráveis
• Este aparelho pode ser uti­

lizado por crianças com 8 
anos de idade ou mais ve­
lhas e por pessoas com ca­
pacidades físicas, sensori­
ais ou mentais reduzidas 
ou falta de experiência e 
conhecimento se forem su­
pervisionadas ou instruídas 
no que respeita à utilização 
do aparelho de uma forma 
segura e compreenderem 

os perigos envolvidos. É 
necessário manter as crian­
ças com menos de 8 anos 
de idade e pessoas com in­
capacidades muito exten­
sas e complexas afastadas 
do aparelho, a menos que 
sejam constantemente vi­
giadas.

• As crianças devem ser vi­
giadas para garantir que 
não brincam com o apare­
lho.

• Mantenha todas as emba­
lagens fora do alcance das 
crianças e elimine-as de 
forma apropriada.

• AVISO: O aparelho e as 
partes acessíveis ficam 
quentes durante a utiliza­
ção. Mantenha as crianças 
e os animais de estimação 
afastados durante a utiliza­
ção e o arrefecimento.

• Ative o dispositivo de segu­
rança para crianças, se dis­
ponível.

38 PORTUGUÊS



• As crianças não devem re­
alizar a limpeza ou manu­
tenção do aparelho sem 
supervisão.

1.2 Segurança geral
• Este aparelho destina-se 

apenas a ser utilizado para 
cozinhar.

• Este aparelho foi concebido 
unicamente para utilização 
doméstica num ambiente 
interior.

• Este aparelho pode ser uti­
lizado em escritórios, quar­
tos de hóspedes de hotéis, 
quartos de hóspedes de 
pousadas, casas de hóspe­
des de turismo rural e ou­
tros alojamentos semelhan­
tes onde tal utilização não 
exceda os níveis médios de 
utilização doméstica.

• AVISO: Perigo de incêndio: 
Não coloque objetos sobre 
as zonas de aquecimento.

• CUIDADO: O processo de 
cozedura tem de ser super­
visionado (incluindo as fun­
ções de cozedura automáti­
ca). Um processo de coze­
dura de curta duração tem 
de ser supervisionado con­
tinuamente.

• AVISO: Deixar cozinhados 
com gorduras ou óleos 
num aparelho sem vigilân­

cia pode ser perigoso e re­
sultar em incêndio.

• AVISO: O aparelho e as 
partes acessíveis ficam 
quentes durante a utiliza­
ção. Deve ter cuidado para 
evitar tocar nas resistênci­
as de aquecimento.

• O fumo é um indício de so­
breaquecimento. Nunca uti­
lize água para extinguir um 
incêndio ao cozinhar. Desli­
gue o aparelho e cubra as 
chamas, p. ex., com uma 
manta contra incêndios ou 
uma tampa.

• AVISO: O aparelho não po­
de ser alimentado através 
de algum dispositivo de co­
mutação externo, como um 
temporizador, nem pode 
ser ligado a um circuito que 
seja ligado e desligado re­
gularmente pelo fornecedor 
de eletricidade.

• Os objetos metálicos como 
facas, garfos, colheres e 
tampas de tacho não de­
vem ser colocados na su­
perfície da placa porque 
podem ficar quentes.

• Não use o aparelho antes 
de instalá-lo na estrutura 
embutida.

• Não utilize jatos de água ou 
vapor para limpar o apare­
lho.
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• Após a utilização, desligue 
a placa no respetivo co­
mando e não confie apenas 
no detetor de recipientes.

• AVISO: Se a superfície 
apresentar alguma fenda, 
desligue o aparelho para 
evitar a possibilidade de 
choque elétrico. Se o apa­
relho estiver ligado à rede 
elétrica diretamente numa 
caixa de derivação, desli­
gue o disjuntor no quadro 
elétrico para desligar o 
aparelho da alimentação 
elétrica. Em todo o caso, 
contacte o Centro de Assis­
tência Técnica Autorizado.

• Certifique-se de que o local 
de instalação do aparelho 
tem uma boa ventilação, 
para evitar o refluxo de ga­
ses para o local provenien­
tes de aparelhos de queima 
de gás ou outros combustí­
veis, incluindo chama des­
protegida.

• Certifique-se de que as 
aberturas de ventilação não 
ficam obstruídas e que o ar 
recolhido pelo aparelho não 
é conduzido para uma con­
duta de extração de gases 
de outros aparelhos (siste­
mas de aquecimento cen­
tral, termossifões, esquen­
tadores, etc.).

• O incumprimento pode le­
var ao refluxo dos gases de 
combustão, causando risco 
de envenenamento por mo­
nóxido de carbono ou sufo­
camento.

• A queda total de pressão 
criada na divisão com este 
aparelho a funcionar e ou­
tros que também estejam 
eventualmente a funcionar 
não pode ser superior a 
0,04 mbar.

• Limpe o filtro do exaustor e 
remova os depósitos de 
gordura regularmente para 
evitar o risco de incêndio.

• Se o cabo de alimentação 
elétrica estiver danificado, 
este deve ser substituído 
pelo fabricante, por um 
Centro de Assistência Téc­
nica Autorizado ou por uma 
pessoa igualmente qualifi­
cada, para evitar perigos 
elétricos.

• Se o aparelho for ligado di­
retamente à alimentação 
elétrica, a instalação elétri­
ca tem de ficar equipada 
com um dispositivo de iso­
lamento que permita desli­
gar o aparelho da alimenta­
ção elétrica em todos os 
polos. É necessário garan­
tir o corte total da ligação 
em conformidade com as 
condições especificadas 
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para sobrevoltagem de ca­
tegoria III. O dispositivo de 
corte da ligação tem de es­
tar incorporado nas liga­
ções fixas de acordo com 
os regulamentos elétricos 
aplicáveis.

• AVISO: Utilize apenas pro­
teções de placa que te­
nham sido concebidas pelo 

fabricante do aparelho de 
cozinhar ou recomendadas 
pelo fabricante do aparelho 
nas instruções de utiliza­
ção, bem como as prote­
ções de placa já incorpora­
das no aparelho caso exis­
tam. A utilização de prote­
ções impróprias pode cau­
sar acidentes.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

2.1 Instalação
AVISO!

Apenas um técnico qualificado pode ins­
talar este aparelho.

AVISO!
Risco de ferimentos ou danos no apare­
lho.

• Retire a embalagem toda.
• Não instale nem utilize o aparelho se 

estiver danificado.
• Consulte o folheto de instalação para 

obter instruções detalhadas de 
montagem.

• Respeite as distâncias mínimas 
relativamente a outros aparelhos e 
unidades.

• Tenha cuidado quando deslocar o 
aparelho, pois ele é pesado. Utilize 
sempre luvas de proteção e calçado 
fechado.

• Vede as superfícies cortadas do armário 
com um vedante para impedir que a 
humidade cause dilatações.

• Proteja a parte inferior do aparelho contra 
o vapor e a humidade.

• Não instale o aparelho perto de uma porta 
ou debaixo de uma janela, para evitar que 
um tacho quente caia do aparelho quando 
a porta ou a janela são abertas.

• Não instale o exaustor de forma a este ar 
para dentro de uma cavidade da parede, 
exceto se a cavidade tiver sido concebida 
com essa finalidade.

• Para a instalação sem canalização, a 
saída do ventilador tem de estar 
posicionada contra a parede ou tem de 
ser separada por uma parede de armário 
adicional, para prevenir o acesso às 
lâminas do ventilador.

• Os aparelhos possuem ventoinhas de 
arrefecimento na parte inferior.

• Se o aparelho for instalado por cima de 
uma gaveta:
– Não guarde pequenos objetos ou 

papéis que possam danificar os 
ventiladores de refrigeração ou afetar 
o sistema de refrigeração.

– Mantenha uma distância mínima de 2 
cm entre a parte inferior do aparelho e 
o conteúdo da gaveta.

• Retire quaisquer painéis separadores 
instalados no armário abaixo do aparelho.

2.2 Ligação elétrica
AVISO!

Risco de incêndio e choque elétrico.

• Todas as ligações elétricas devem ser 
efetuadas por um eletricista qualificado de 
acordo com o diagrama de ligação ou o 
folheto de instalação.

• Em caso de instalação de escape e 
quando os acessórios estiverem 
presentes ou forem obrigatórios (válvula 
de parede, interruptor de janela e/ou 
abridor de janela), as ligações elétricas 
devem ser efetuadas por um eletricista 
qualificado, de acordo com o diagrama de 
ligação ou o folheto de instalação.

• O aparelho tem de estar ligado à terra.
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• Desligue o aparelho da fonte de 
alimentação antes de qualquer operação.

• Certifique-se de que os parâmetros 
indicados na placa de características são 
compatíveis com as características da 
alimentação elétrica.

• Cabos ou fichas soltos ou incorretos 
podem causar o sobreaquecimento do 
terminal.

• Utilize o cabo de alimentação correto.
• Não deixe o cabo de alimentação ficar 

emaranhado.
• Certifique-se de que a proteção contra 

choques está instalada.
• Utilize o grampo de alívio de tensão no 

cabo de alimentação.
• Certifique-se de que o cabo de 

alimentação ou a ficha (se aplicável) não 
tocam em superfícies quentes.

• Não utilize adaptadores de tomadas 
duplas ou triplas, nem cabos de extensão.

• Evite danificar a ficha e o cabo de 
alimentação. Se for necessária uma 
substituição, esta deve ser realizada pelo 
nosso Centro de Assistência Técnica 
Autorizado ou por um eletricista 
qualificado.

• A proteção contra choques de peças sob 
tensão e isoladas deve ser fixada de 
forma segura e não pode ser removível 
sem ferramentas.

• Ligue a ficha à tomada elétrica apenas no 
fim da instalação. Certifique-se de que o 
acesso à ficha está garantido após a 
instalação.

• Se a tomada elétrica estiver solta, não 
ligue a ficha de alimentação elétrica.

• Não desligue o aparelho puxando o cabo 
de alimentação. Puxe sempre a ficha.

• Utilize apenas dispositivos de isolamento 
corretos, disjuntores de proteção, fusíveis 
(os fusíveis de rosca devem ser retirados 
do suporte), diferenciais e contactores.

• A instalação elétrica deve possuir um 
dispositivo de isolamento que desligue o 
aparelho da rede elétrica em todos os 
polos, com uma largura de abertura de 
contacto de, pelo menos, 3 mm.

• Se o código E3 aparecer, desligue o 
aparelho e verifique a ligação elétrica e a 
tensão da rede elétrica.

2.3 Utilização
AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras e cho­
que elétrico.

• Não altere as especificações do aparelho.

• Retire todas as películas de embalagem, 
rotulagem e de proteção (se aplicável) 
antes da primeira utilização.

• Certifique-se de que as aberturas de 
ventilação não ficam obstruídas. A 
ventilação tem de ser verificada 
periodicamente por um técnico 
qualificado.

• Não deixe o aparelho sem vigilância 
durante o funcionamento.

• Desligue a zona de cozedura após cada 
utilização.

• Não coloque talheres ou tampas de 
panelas sobre as zonas de cozedura, pois 
podem ficar quentes.

• Não utilize o aparelho com as mãos 
molhadas ou quando ele estiver em 
contacto com água.

• Não utilize o aparelho como superfície de 
trabalho ou armazenamento.

• Se a superfície do aparelho estiver 
rachada, desligue-o imediatamente da 
fonte de alimentação para evitar choques 
elétricos.

• Os utilizadores portadores de pacemaker 
devem manter-se a mais de 30 cm de 
distância da zonas de indução quando o 
aparelho estiver em funcionamento.

• Coloque os alimentos no óleo quente com 
cuidado, pois podem salpicar.

• Nunca utilize chama aberta quando o 
exaustor estiver em funcionamento.

• Não utilize folha de alumínio ou outros 
materiais entre a superfície de cozedura e 
o tacho, salvo indicação em contrário do 
fabricante deste aparelho.

• Utilize apenas acessórios recomendados 
pelo fabricante para este aparelho.

AVISO!
Risco de incêndio e explosão.

• Gorduras e óleos aquecidos podem 
libertar vapores inflamáveis. Mantenha 
afastados chamas e objetos aquecidos.

• Os vapores de óleo quente podem causar 
combustão espontânea.

• O óleo usado com restos de alimentos 
pode inflamar-se a temperaturas mais 
baixas.

• Não coloque produtos inflamáveis perto 
do aparelho.

AVISO!
Risco de danos no aparelho.

• Não coloque tachos quentes no painel de 
comandos para evitar o risco de 
queimaduras.
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• Não coloque uma tampa de panela quente 
na superfície de vidro do aparelho.

• Não deixe que os tachos fervam até 
ficarem sem água.

• Evite que objetos ou tachos caiam sobre o 
aparelho para evitar danos na superfície.

• Não ative as zonas de cozedura com 
tachos vazios ou sem tacho.

• Nunca remova a grelha ou o filtro 
enquanto o exaustor ou a placa estiverem 
em funcionamento.

• Nunca utilize chama aberta quando o 
exaustor estiver em funcionamento.

• Não cubra a entrada do exaustor com 
tachos.

• Não aceda à parte inferior do aparelho 
enquanto a placa ou o exaustor estiverem 
em funcionamento.

• Não coloque objetos pequenos ou leves 
perto do exaustor, para evitar o risco de 
ficarem presos.

• Os tachos de ferro fundido ou que tenham 
a base danificada podem riscar o vidro / 
cerâmica. Levante sempre os tachos 
quando precisar de os deslocar sobre a 
superfície de cozedura.

• Relativamente à(s) lâmpada(s) que 
está(ão) acesa(s) no interior deste produto 
e as lâmpadas de substituição, vendidas 
em separado: Estas lâmpadas destinam-
se a suportar condições físicas extremas 
em eletrodomésticos, tais como 
temperatura, vibração, humidade, ou 

destinam-se a sinalizar informação 
relativamente ao estado operacional do 
aparelho. Não se destinam a ser utilizadas 
em outras aplicações e não se adequam à 
iluminação de espaços domésticos.

• Para reparar o aparelho, contacte o 
Centro de Assistência Técnica Autorizado. 
Utilize apenas peças sobressalentes 
originais.

2.4 Manutenção e limpeza
• Limpe regularmente o aparelho para evitar 

que a superfície se deteriore.
• Antes de limpar o aparelho, desligue-o e 

deixe-o arrefecer.
• Limpe o aparelho com água morna e um 

pano macio húmido. Utilize apenas 
detergentes neutros. Não utilize produtos 
abrasivos, esfregões abrasivos, solventes 
ou objetos metálicos, salvo indicação em 
contrário.

2.5 Eliminação
AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

• Contacte a sua autoridade local para 
saber como descartar o aparelho 
corretamente.

• Desligue o aparelho da corrente elétrica e, 
em seguida, corte e elimine o cabo 
elétrico.

3. MONTAGEM

3.1 Antes da instalação
Para referência futura, localize a placa de ca­
racterísticas na parte inferior da placa e ano­
te o número de série ........................... .

3.2 Montar a placa
 Para obter informações sobre as dimen­

sões de instalação e orientações visuais, 
consulte os diagramas de instalação locali­
zados nas primeiras páginas do manual do 
utilizador.
Para uma instalação sobre um balcão, con­
sulte o diagrama A. Para uma instalação 
integrada, consulte o diagrama B.

Consulte o folheto de instalação para obter 
informações detalhadas sobre como montar 
a placa.
Siga o diagrama de ligação da placa e o dia­
grama de ligação do interruptor da janela 

apresentado no folheto de instalação (se apli­
cável) e/ou as etiquetas por baixo da placa.
Apenas para países selecionados: Em ca­
so de instalação de extração, pode ser ne­
cessário um interruptor de janela (consulte 
um técnico autorizado). Precisa de a comprar 
separadamente, pois não é fornecida com a 
placa. O interruptor de janela tem de ser ins­
talado por um técnico autorizado. Consulte o 
folheto de instalação.
Se o aparelho estiver instalado acima de uma 
gaveta, a ventilação da placa pode aquecer 
os artigos guardados na gaveta durante o 
processo de cozedura.
Montagem da unidade de filtragem
O aparelho deve ser sempre utilizado com to­
dos os filtros dedicados ao modo de instala­
ção escolhido. Consulte "Seleção de filtros". 
Antes da primeira utilização, certifique-se de 
que insere os filtros no interior da exaustor 
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com as pegas viradas para dentro. Coloque a 
caixa do filtro de gordura dentro do exaustor 
e a grelha no exaustor.

3.3 Fixação do vedante
Instalação sobre um balcão
1. Limpe a bancada à volta da área cortada. 
2. Cole a tira vedante fornecida 2x6 mm na 

parte inferior da placa, ao longo da 
extremidade exterior da. Não a estique. 
Faça com que as extremidades da tira 
vedante fiquem no meio de um dos lados 
da placa. 

3. Acrescente alguns milímetros ao 
comprimento quando cortar a tira 
vedante. Junte as duas extremidades da 
tira vedante. 

Instalação integrada
1. Limpe as ranhuras correias na bancada. 
2. Corte a tira vedante 3x10 mm fornecida 

em quatro tiras com o comprimento 
correspondente ao das ranhuras. 

3. Corte as extremidades das tiras num 
ângulo de 45°. Estas devem caber nas 
ranhuras com precisão. 

4. Fixe as tiras às ranhuras. Não estique as 
tiras. Não dobre as extremidades das 
tiras uma sobre a outra. 

Após montar a placa, vede a folga restante 
entre a vitro-cerâmica e a bancada com sili­
cone. Certifique-se de que o silicone não fica 
por baixo da vitrocerâmica.

3.4 Cabo de ligação
AVISO!

Todas as ligações elétricas devem ser 
efetuadas por um eletricista qualificado.

• A placa é fornecida com um cabo de 
ligação

• Para substituir o cabo de alimentação 
danificado, utilize o tipo de cabo H05VV-
F que suporta uma temperatura igual ou 
superior a 70 °C.

• O fio único tem de ter um diâmetro 
mínimo de 1,5 mm².

• É proibido fazer ligações através de fichas 
de contacto, perfurar ou soldar as 
extremidades dos fios e ligar o cabo sem 
manga terminal.

• Contacte o seu Centro de Assistência 
Técnica Autorizado. O cabo de ligação só 
deve ser substituído por um eletricista 
qualificado.

Ligação monofásica
1. Remova a manga de terminal dos 

condutores preto e castanho.
2. Remova uma parte do isolamento das 

extremidades dos cabos castanho e 
preto.

3. Ligue as extremidades dos cabos preto e 
castanho.

4. Aplique uma nova manga de fio terminal 
na extremidade de cada fio (é necessária 
uma ferramenta especial).

Ligação NL
1. Remova a manga da extremidade do 

cabo dos fios azuis.
2. Remova uma parte do isolamento das 

extremidades do cabo azul.
3. Aplique uma nova manga da extremidade 

do fio na extremidade de cada fio (é 
necessária uma ferramenta especial).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Tabela de ligação bifásica

Ligação monofási­
ca: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Ligação bifásica: 400 
V2N~ 
5x1,5 mm² ou 4x2,5 
mm²

Verde – amare­
lo

Verde – ama­
relo

N Azul e azul Azul e azul N

L Preto e casta­
nho Preto L1

  Castanho L2

220-240 V~

N

N

L1

L2
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Tabela de ligação bifásica

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Verde – amare­
lo

N Azul e azul

L1 Preto

L2 Castanho

3.5 Limitação de potência
Limitação de potência define a potência utili­
zada pela placa no total, dentro dos limites 
dos fusíveis de instalação doméstica. A placa 
está configurada para o nível de potência 
mais elevado, por predefinição. Certifique-se 
de que a potência selecionada é adequada 
para o quadro elétrico da sua casa.
Se o nível de potência for inferior ou igual a 
2,000 W, não pode ativar SenseFry.

Para diminuir ou aumentar o nível de po­
tência: 
1. Entre no menu: prima sem soltar 

durante 3 segundos. Em seguida, prima 
sem soltar .

2. Prima  no temporizador dianteiro até 
aparecer .

3. Prima  /  no temporizador dianteiro 
para navegar entre as definições.

4. Prima  para sair.
Níveis de potência:
P73 - 7,350 W, P15 - 1,500 W, P20 - 2,000 
W, P25 - 2,500 W, P30 - 3,000 W, P35 - 
3,500 W, P40 - 4,000 W, P45 - 4,500 W, P50 
- 5,000 W, P60 - 6,000 W

4. DESCRIÇÃO DO PRODUTO
4.1 Visão geral do produto

4

2

3

1

8

6

75

1 Grelha 
2 Compartimento do filtro de gordura
3 Filtro de gordura (não-removível)
4 Filtro de carvão
5 Tabuleiro de recolha de gotas
6 Placa
7 Adaptador da conduta de ar
8 Encaixe de conduta de ar para a parede 

traseira

4.2 Disposição da superfície de 
confeção

3

2

1 1

1

1

PORTUGUÊS 45



1 Zona de cozedura de indução
2 Painel de comandos
3 Exaustor

4.3 Símbolos no painel de 
comandos e no visor
Símbolos e indicadores

Símbolo / indicador
Ligado / Desligado

,  / Timer

SenseFry

Bridge

AUTO Modo automático do exaustor

Símbolo / indicador

Modo manual do exaustor

Boost

PowerBoost

Bloquear/Dispositivo de segu­
rança para crianças

 + dígito Ocorreu uma anomalia.

O filtro precisa de ser limpo ou 
substituído.

/ / OptiHeat Control

5. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

5.1 Seleção de filtros
Antes da primeira utilização, certifique-se de 
definir o tipo de filtro correto com base no 
modo de instalação. Consulte “Estrutura do 
menu”.
Modo de recirculação: filtro de carbono 
(em combinação com um filtro de gordu­
ra)
Os filtros de carbono, contendo espuma ati­
va, neutralizam o fumo e os odores dos cozi­
nhados. Pode optar entre:
• OdourClean STANDARD (branco, 

descartável)
• OdourClean PLUS (preto, regenerável)
Para utilizar o aparelho no modo de recircula­
ção, contacte um técnico autorizado para 
ajustar a instalação. Aceda às definições do 
utilizador e ligue a notificação do filtro de car­
bono selecionando CF e, em seguida, Liga­
do. Depois, escolha um dos filtros:
• OdourClean STANDARD: Selecione Ft e, 

depois, 2.

• OdourClean PLUS: Selecione Ft e, 
depois, 1.

Modo de exaustão: filtro de gordura
Os filtros de gordura recolhem a gordura, o 
óleo e os restos de alimentos, evitando que 
estes entrem no sistema do exaustor.
Para utilizar o aparelho no modo de exaus­
tão, contacte um técnico autorizado para 
ajustar a instalação. Em seguida, aceda às 
definições do utilizador e ligue a notificação 
do filtro de carbono selecionando CF e, em 
seguida, Desligado.

 O modo de exaustão pode afetar a pres­
são do ar ambiente e, por isso, requer ven­
tilação adequada para evitar o refluxo de 
gases de combustão de outros aparelhos. 
Certifique-se de que o ambiente de instala­
ção está em conformidade com as diretri­
zes de segurança fornecidas.

6. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

6.1 Utilizar a placa
Mantenha premido  para ativar ou desati­
var a placa. Coloque os tachos na zona de 
cozedura e escolha o grau de aquecimento 

na barra de comandos. Para desativar a zona 
de cozedura, prima 0.
Eco Timer
Para poupar energia, a zona de cozedura de­
sativa-se brevemente antes de o temporiza­
dor parar.
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6.2 Tachos
A base do tacho deve ser o mais espessa e 
plana possível. Limpe e seque antes de colo­
car o tacho na placa. Não deslize nem esfre­
gue o tacho nas extremidades e cantos do vi­
dro para evitar lascar ou danificar a superfí­
cie. Não coloque o tacho quente sobre o pai­
nel de comandos para evitar danos nos com­
ponentes eletrónicos.
Certifique-se de que os tachos são compatí­
veis com a indução (ou seja, um íman adere 
à sua base). Para uma transferência de calor 
ideal, utilize um tacho com um diâmetro infe­
rior semelhante ao tamanho da zona de co­
zedura. Os tachos com um diâmetro mais pe­
queno podem aquecer mais lentamente, en­
quanto que os tachos com um diâmetro mai­
or podem sobreaquecer e danificar o painel 
de comandos.
Material dos tachos
• correto: ferro fundido, aço, aço esmalta­

do, aço inoxidável, fundo de multicamadas 
(com uma marcação correta do fabrican­
te).

• incorreto: alumínio, cobre, latão, vidro, 
cerâmica, porcelana.

Ruídos durante o funcionamento
Os ruídos podem variar dependendo do ma­
terial do tacho e do grau de cozedura atual. 
Os ruídos são normais e não indicam qual­
quer avaria.
• estalidos: o tacho é feito de diferentes ma­

teriais (construção multicamadas).
• som de assobio: é ativado um grau de co­

zedura elevado e o tacho é feito de dife­
rentes materiais (construção de sanduí­
che).

• zumbido: é ativado um grau de cozedura 
elevado.

• clique: ocorre uma comutação elétrica.
• sibilar, zunir: a ventoinha de arrefecimento 

está a funcionar.
• som rítmico: o tacho é detetado.

6.3 Deteção de tachos
Esta função indica a presença de tachos na 
placa e desativa as zonas de cozedura se 
não for detetado qualquer tacho durante 120 
seg.

6.4 Desligar automático
Como medida de segurança, a placa desliga-
se automaticamente em determinadas condi­
ções (p. ex., quando todas as zonas de coze­
dura e o exaustor estão desativados, quando 
não está selecionado um grau de aquecimen­

to ou uma velocidade do ventilador após a 
ativação, ou quando o tacho ferve até ficar 
sem água).

6.5 / /  OptiHeat Control 
(Indicador de calor residual de 3 
níveis)
O indicador mostra que uma zona de cozedu­
ra ainda está quente. Enquanto o indicador 
estiver visível, existe o risco de queimaduras 
devido ao calor residual. O indicador desapa­
rece quando a zona de aquecimento tiver ar­
refecido.

6.6 Gestão de potência
Se a placa atingir o limite da potência máxi­
ma disponível, a potência das zonas de coze­
dura será automaticamente reduzida para 
proteger os fusíveis da instalação doméstica. 
Para zonas de confeção que tenham uma po­
tência reduzida, a barra de comandos pisca e 
mostra as temperaturas programadas máxi­
mas possíveis.

6.7 PowerBoost
Para ativar o grau de cozedura máximo du­
rante um período de tempo limitado. Pode 
utilizá-lo para ferver água mais rapidamente.

Prima  para ativar. Quando o tempo termi­
nar, a zona de cozedura volta ao grau de 
aquecimento mais elevado. Para desativar a 
função: altere a definição de aquecimento.

6.8  Timer
Para especificar durante quanto tempo uma 
zona de cozedura deve funcionar.
Selecione um grau de aquecimento na zona 
de cozedura e prima . Defina o tempo com 

 /  e, depois, confirme com . Quando 
o tempo definido terminar, a zona de cozedu­
ra é desativada. Para cancelar o temporiza­
dor, prima , depois  até 00 aparecer no 
visor.
Também pode utilizar a função como cronó­
metro quando a placa está ligada, mas ne­
nhuma das zonas de cozedura funciona. Pri­
ma  e defina a hora utilizando  / .

6.9  Bloquear/Dispositivo de 
segurança para crianças 
Para bloquear/desbloquear o painel de co­
mandos conforme necessário.
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Para bloquear brevemente o painel de co­
mandos durante a cozedura: prima  uma 
vez. Prima novamente para desbloquear.
Para evitar o funcionamento acidental da 
placa: mantenha premido  durante 3 seg, 
enquanto todas as zonas estão desativadas 
e, em seguida, desligue a placa. Quando de­
sativar a placa, a função continua ativa. Para 
desativar a função, ligue a placa, mantenha 
premido  durante 3 seg e desligue a placa.

6.10  Bridge
Como ligar duas zonas da placa para que 
funcionem como uma. Pode utilizá-lo para 
cozinhar com tachos grandes (por exemplo, 
plancha). Certifique-se de que o tacho cobre 
os centros de ambas as zonas de cozedura. 
Se o tacho for colocado entre os centros das 
zonas, a função não será ativada.
1. Defina o grau de aquecimento para uma 

das zonas. 

2. Prima  para ativar. 
3. Altere o grau de cozedura conforme 

necessário. 

Para desativar a função, prima .

6.11  SenseFry
Para fritar com níveis de calor controlados 
automaticamente, dedicados a vários tipos 
de alimentos. A placa mantém a temperatura 
durante a cozedura, sem necessidade de 
ajuste manual, evitando que os alimentos so­
breaqueçam e queimem.

1. Prima . 
2. Altere o nível de aquecimento predefinido 

premindo repetidamente . 
3. Coloque óleo e alimentos dentro da 

panela quando o fogão sinalizar que esta 
atingir a temperatura pretendida. Utilize 
apenas tachos frios com fundo plano 
espesso. 

Para desativar, prima .
Sugestões:
• Nível baixo: omelete, ovos fritos, batatas 

fritas (cruas)

• Nível médio: ovos mexidos, filete de pei­
xe, barrinhas de peixe, marisco, hambúr­
guer, almôndegas, costeletas, peito de 
frango, peito de peru, escalope, filete, bife 
(médio/bem passado), salsichas fritas, 
hambúrgueres de batata frita, legumes

• Nível elevado: bife (mal passado), carne 
picada.

Para verificar se o tacho é adequado, colo­
que-o ao contrário. Coloque uma régua no 
fundo da panela e tente colocar uma moeda 
de 1, 2 ou 5 cêntimos (ou qualquer moeda 
com espessura semelhante) entre a régua e 
a panela. A panela é adequada se não con­
seguir colocar a moeda entre a régua e a pa­
nela.

6.12 Funções do exaustor
Modo manual
O exaustor pode funcionar com a placa liga­
da ou desligada.

1. Prima  para ativar o exaustor. 
2. Ajuste a velocidade do ventilador 

premindo repetidamente . 

Para desativar, prima  repetidamente até 
que os indicadores desapareçam.

Modo automático
O exaustor ajusta a velocidade do ventilador 
com base na temperatura da zona de coze­
dura. O modo automático oferece quatro op­
ções de velocidade do ventilador: H1-H4 (bai­
xa a intensa).
1. Se a função não estiver ativada por 

predefinição, prima AUTO para a ativar. 
2. Coloque os tachos numa zona de 

cozedura e selecione um grau de 
aquecimento. 

Para desativar, prima AUTO.
Para alterar a velocidade predefinida do ven­
tilador (H4), introduza as definições do utiliza­
dor. Consulte “Estrutura do menu”.

Boost
A função ativa o ventilador para funcionar à 
sua velocidade máxima.

Prima  para ativar a função. 

Para desativar, prima  novamente.
A função pode estar ativa ininterruptamente 
durante um máximo de minutos. Após esse 
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tempo, a velocidade do ventilador muda para 
3.

Auto Breeze
O ventilador continua a funcionar à velocida­
de mínima durante 20 minutos após desligar 
a placa e, em seguida, desativa-se automati­
camente. A função remove quaisquer odores 
persistentes após a cozedura.
Quando a função está ativa, o indicador aci­
ma de AUTO aparece.
Para interromper a função, prima AUTO ou 

. 
Para desativar completamente a função, in­
troduza as definições do utilizador. Consulte 
“Estrutura do menu”.

 Recomenda-se que não desative a fun­
ção e que a deixe funcionar ininterrupta­
mente durante todo o ciclo.

6.13 Estrutura do menu
Estrutura do menu

Símbolo Definição
b Som

P Limitação de potência

H Modo automático do ventilador

dF Auto Breeze

CF Notificações do filtro de carbo­
no

Ft OdourClean STANDARD: 2
OdourClean PLUS: 1

Símbolo Definição
E Histórico de alarmes/erros

Para introduzir as definições do utiliza­
dor: prima sem soltar  durante 3 seg. Em 
seguida, prima sem soltar .
Navegar no menu: o menu consiste no sím­
bolo de definição e um valor. Para navegar 
entre as definições, prima  no temporiza­
dor dianteiro. Para alterar o valor da defini­
ção, prima  ou  no temporizador diantei­
ro. Para sair do menu: prima .

6.14  Sugestões de poupança de 
energia
• Ao aquecer água, utilize apenas a 

quantidade de que necessita.
• Sempre que possível, coloque tampas nos 

recipientes.
• Utilize o aquecimento residual para 

manter os alimentos quentes ou para 
derretê-los.

• Defina o ventilador para uma velocidade 
baixa quando começar a cozinhar. 
Quando a cozedura terminar, mantenha o 
ventilador a funcionar durante alguns 
minutos.

• Aumente a velocidade do ventilador 
apenas para eliminar grandes 
quantidades de vapor ou fumo.

• Limpe o filtro regularmente e substitua-o 
quando necessário para manter a sua 
eficiência.

Para mais informações, consulte "Eficiência 
energética".

7. GUIA DE COZEDURA
Os dados apresentados na tabela servem 
apenas como referência.
Guia de cozedura

Defini­
ção Utilize para: Tempo (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quentes. Coloque uma tampa no tacho. conforme ne­
cessário

1 - 2 Fazer molho holandês, derreter manteiga, chocolate, gelatina. Misture re­
gularmente. 5 - 25

2 Solidificar omeletas fofas, ovos cozidos. Cozinhe com uma tampa. 10 - 40

2 - 3
Cozer arroz e pratos à base de leite em lume brando, aquecer refeições 
pré-cozinhadas. Adicione, no mínimo, duas partes de líquido para uma 
parte de arroz e mexa os pratos à base de leite a meio do processo.

25 - 50
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Defini­
ção Utilize para: Tempo (min.)

3 - 4 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. Adicione algumas colheres de so­
pa de água. Verifique a quantidade de água durante a cozedura. 20 - 45 

4 - 5
Cozinhar batatas e outros legumes a vapor. Encha a panela com 1-2 cm 
de água. Verifique o nível de água durante a cozedura. Mantenha a tam­
pa fechada.

20 - 60 

4 - 5 Cozer grandes quantidades de alimentos, guisados e sopas. Até 3 l de 
líquido mais ingredientes. 60 - 150

6 - 7
Fritar de forma ligeira escalopes, cordon bleu de vitela, costeletas, ris­
sóis, salsichas, fígado, roux, ovos, panquecas, sonhos. Vire, quando ne­
cessário.

conforme ne­
cessário

7 - 8 Fritar de forma intensa batatas "palitos" gratinadas, bifes do lombo, bifes. 
Vire, quando necessário. 5 - 15

9 Ferver água, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.

Ferver grandes quantidades de água. A função PowerBoost é ativada.

8. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

8.1 Limpar a superfície de vidro da 
placa
• Limpe a placa após cada utilização.
• Utilize sempre o acessório com a base 

limpa.
• Não deixe que os tachos fervam até 

ficarem sem água ou atinjam 
temperaturas excessivamente altas.

• Não utilize tachos fabricados com 
materiais incompatíveis com a indução. 
Esses materiais podem danificar a 
superfície da placa ou dificultar a sua 
limpeza. 

• Riscos ou manchas escuras na superfície 
de vidro não afetam o desempenho da 
placa.

• Não utilize facas ou quaisquer outras 
ferramentas metálicas afiadas para limpar 
a superfície do vidro.

• Utilize um raspador recomendado apenas 
como ferramenta complementar após a 
limpeza normal.

• Aguarde até que a placa arrefeça e limpe 
a superfície com um pano macio e um 
detergente da louça diluído em água 
morna. Limpe com movimentos circulares 
e uma pressão moderada. Seque a 
superfície com um pano de microfibra.

• Não utilize a esponja amarela e verde 
clássica, uma vez que as partículas de 
alumínio na sua camada dura podem 
danificar e descolorar a superfície de 
vidro.

• A utilização de ferramentas diferentes das 
recomendadas será ineficaz e poderá 
danificar ou descolorar a superfície de 
vidro.

• Remova imediatamente: plástico 
derretido, folha de plástico, sal, açúcar e 
alimentos com açúcar. Utilize um raspador 
e tenha cuidado para evitar queimaduras.

• Remova quando a placa estiver 
suficientemente fria: manchas de 
calcário, água ou gordura e descolorações 
nas partes metálicas brilhantes. Limpe a 
superfície conforme descrito acima. Para 
remover a descoloração nas partes 
metálicas brilhantes, utilize um pano 
macio e uma solução de água e vinagre.

• Remova marcas e manchas 
persistentes: para obter melhores 
resultados, utilize MATT CAREum produto 
de limpeza para placas, específico para 
este tipo de superfície, ou qualquer outro 
leite de limpeza levemente abrasivo (p. 
ex., Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Não utilize 
produtos de limpeza normais para placas 
em superfícies brilhantes (p. ex., 
VitroCare®). Aplique o agente de limpeza 
na superfície manchada e deixe-o atuar 
durante 5 min. Esfregue suavemente a 
superfície com uma esponja comum que 
não risque, com uma almofada abrasiva 
(geralmente azul). Repita até que as 
manchas deixem de ser visíveis. Remova 
qualquer resíduo de detergente da 
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superfície e seque-a com um pano de 
microfibras.

8.2 Limpar o exaustor
Grelha
A grelha é feita de alumínio. Lave-a manual­
mente ou na máquina de lavar loiça e limpe 
com um pano macio.
Tabuleiro de recolha de gotas
O tabuleiro de recolha de gotas localizado 
por baixo do exaustor recolhe a condensação 
criada durante a cozedura. Lembre-se de es­
vaziar o tabuleiro regularmente.
1. Segure na parte inferior do tabuleiro de 

recolha de gotas com ambas as mãos e 
faça-o deslizar para a frente. Em seguida, 
mova-o cuidadosamente para baixo, para 
evitar derramar a água.

1

2

2. Lave o tabuleiro manualmente (utilizando 
água morna, sabão e um pano macio ou 
uma esponja) ou numa máquina de lavar 
loiça (ciclo normal).

Em caso de derrame de água ou outros líqui­
dos no interior do sistema do exaustor: desli­
gue o exaustor e limpe cuidadosamente a 
área do exaustor com água morna, um pano 
ou esponja húmidos e um agente de limpeza 
suave.

8.3 Limpar os filtros
A unidade de filtragem consiste nos seguin­
tes elementos: filtros de gordura combinados 
com o compartimento do filtro de gordura A e 
os filtros de carbono removíveis B.

 O aparelho deve ser sempre utilizado 
com todos os filtros dedicados ao modo de 
instalação escolhido. Consulte "Seleção de 
filtros".

B A B

A placa tem um contador incorporado com 
uma notificação que avisa quando for neces­
sário limpar os respetivos filtros. A notificação 
não bloqueia a utilização da placa. A notifica­
ção permanece visível durante 30 segundos 
após desativar o exaustor e a placa.
Filtro de gordura
• Após 40 horas de utilização, um indicador 

estático  aparece para sinalizar que es­
tá na altura de limpar os filtros de gordura.

OdourClean STANDARD filtro de carbono
• Após 180 horas de utilização, o indicador 

 começa a piscar para sinalizar que es­
tá na altura de substituir os filtros. 

• Inspecione os filtros regularmente quanto 
ao nível de gordura acumulada. Substitua-
os quando aparecer o indicador intermi­
tente (aproximadamente uma vez por ano, 
dependendo da frequência de utilização) 
ou antes, se necessário.

OdourClean PLUS filtro de carbono
• Após 140 horas de utilização, o indicador 

 começa a piscar para sinalizar que es­
tá na altura de regenerar os filtros.

• Limpe os filtros apenas quando a gordura 
acumulada for visível.

• Regenere os filtros apenas quando o indi­
cador intermitente aparecer. O número 
máximo de ciclos de regeneração é de 8. 
Após esse período, substitua os filtros.

Desmontagem/remontagem dos filtros

1. Retire a grelha e retire o compartimento 
do filtro. 

2. Retire os filtros agarrando nas pegas. 
3. Volte a montar a unidade de filtração 

após a limpeza. Insira os filtros de 
carbono no exaustor com as pegas 
viradas para dentro. Volte a colocar a 
caixa do filtro de gordura no interior e 
volte a colocar a grelha.
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Limpar os filtros de gordura
1. Limpe os filtros assim que a gordura 

acumulada for visível. Lave 
cuidadosamente o compartimento do 
filtro de gordura com os filtros de gordura 
em água morna, utilizando um agente de 
limpeza suave e, em seguida, enxague 
com água morna. Pode utilizar uma 
esponja macia, um pano macio ou uma 
escova de limpeza não abrasiva para 
remover restos de alimentos. Pode lavá-
los na máquina de lavar loiça num ciclo 
normal com outros pratos na mesma 
carga. Pode ocorrer naturalmente uma 
ligeira descoloração da malha, o que não 
afeta o desempenho do filtro. 

2. Deixe os filtros secarem durante algum 
tempo à temperatura ambiente. 

3. Volte a colocar os filtros no interior. Se a 
notificação  estiver ligada, prima 

brevemente  para reiniciar o 
contador. 

Limpar os filtros de carbono OdourClean 
PLUS
1. Lave cuidadosamente os filtros em água 

morna sem quaisquer agentes de 
limpeza. Pode utilizar uma esponja 
macia, um pano macio ou uma escova de 
limpeza não abrasiva para remover 
restos de alimentos. Também pode lavar 
os filtros na máquina de lavar loiça a 
65-70 °C (utilizando um programa 
superior a 90 min), sem detergentes e 
sem pratos na mesma carga. 

2. Deixe os filtros secar durante, pelo 
menos, 24h à temperatura ambiente. 

3. Volte a montar a unidade de filtragem e 
volte a colocá-la no interior. 

Regenerar os filtros de carbono 
OdourClean PLUS
1. Limpe primeiro os filtros, conforme 

descrito acima. 
2. Coloque os filtros no forno a 100 °C 

durante 120 min, colocando-os na 
prateleira central em grelha. Utilize uma 
função do forno sem ventilador. 

3. Volte a montar a unidade de filtragem e 
volte a colocá-la no interior. Prima 

brevemente  para reiniciar o 
contador. 

9. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

 Se não conseguir encontrar uma solu­
ção para o problema abaixo, contacte um 
Centro de Assistência Técnica Autorizado.

Não é possível ativar/utilizar a placa. 
• Certifique-se de que a placa está correta­

mente ligada à alimentação elétrica.
• Certifique-se de que o fusível é a causa 

da anomalia. Se o fusível queimar repeti­
damente ou se ouvir um sinal sonoro 
constante, contacte um eletricista qualifi­
cado para inspecionar a instalação.

• Certifique-se de que o painel de coman­
dos está limpo e desobstruído por tachos/
objetos estranhos.

A placa desliga-se sozinha depois de al­
gum tempo.
• Isto não é uma avaria. Em determinadas 

situações, o fogão desliga-se automatica­
mente para garantir a segurança. Consul­
te “Desligar automático".

O grau de aquecimento máximo para uma 
das zonas de cozedura não está disponí­
vel ou continua a alternar entre dois ní­
veis.
• Isto não é uma avaria. Consulte “Gestão 

de potência".
• Reduza a definição de aquecimento das 

outras zonas de cozedura ligadas à mes­
ma fase.
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O ventilador do exaustor não funciona/
desativa-se sozinho.
• Desligue a placa e desconecte-a da fonte 

de alimentação. Deixe o aparelho arrefe­
cer e, em seguida, ligue-o novamente.

• Certifique-se de que o espaço é suficien­
temente ventilado. Poderá ser necessário 
instalar o interruptor da janela. Contacte 
um Centro de Assistência Técnica Autori­
zado.

SenseFry não funciona.
• Utilize um tacho frio numa zona de coze­

dura sem calor residual.
• Defina o nível de potência da placa para 

um valor superior. Certifique-se de que a 
potência selecionada é adequada para o 
quadro elétrico da sua casa. Consulte “Li­
mitação de potência".

 aparece. 
• Limpe/substitua o filtro. Consultar “Manu­

tenção e limpeza”.

 e aparece um dígito. 
• Desligue a placa, aguarde alguns minutos 

e, depois, volte a ligá-la. Se o problema 
persistir, contacte um Centro de Assistên­
cia Técnica autorizado.

O painel de comandos pisca.
• Utilize tachos com diâmetro inferior seme­

lhante ao tamanho da zona de cozedura.
• Certifique-se de que o tacho é compatível 

com indução.

10. DADOS TÉCNICOS

10.1 Placa de classificação
Placa de classificação

.

Modelo PE7000S80 PNC 949 598 462 01
Tipo 67 D4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indução Fabricado em: Alemanha
Número de série ..................... 7.35 kW
AEG  

10.2 Especificações das zonas de cozedura
Cookware dimensionsA potência das zonas de cozedura pode diferir ligeiramente dos dados abaixo, dependendo do 
material e das dimensões dos tachos.

Zona de cozedura
Potência nominal 
(definição de aque­
cimento máxima) 
[W]

PowerBoost [W]
PowerBoost du­
ração máxima 
[min]

Diâmetro dos ta­
chos [mm]

Dianteiro esquer­
do 2300 3200 10 125 - 210

Traseiro esquer­
do 2300 3200 10 125 - 210

Dianteiro direito 2300 3200 10 125 - 210

Traseiro direito 2300 3200 10 125 - 210

11. EFICIÊNCIA ENERGÉTICA
11.1 Informação do produto de acordo com (UE) N.o 66/2014
Informação do produto

.

Identificação do modelo PE7000S80

Tipo de placa Placa encastrada
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.

Número de zonas de aquecimento 2

Número de áreas de aquecimento 1

Tecnologia de aquecimento Indução

Diâmetro das zonas de aquecimento circula­
res (Ø)

Dianteiro esquerdo
Traseiro esquerdo

21.0 cm
21.0 cm

Comprimento (C) e largura (L) da área de 
aquecimento Direita C 36.5 cm

L 26.5 cm

Consumo de energia por zona de aquecimen­
to (EC electric cooking)

Dianteiro esquerdo
Traseiro esquerdo

180.8 Wh/kg
184.4 Wh/kg

Consumo de energia da área de aquecimento 
(EC electric cooking) Direita 183.7 Wh/kg

Consumo de energia da placa (EC electric hob) 183.2 Wh/kg

Aparelho testado de acordo com: EN IEC 60350-2.

11.2 Requisitos de informação de acordo com (UE) N.o 2023/826
Informações do produto para consumo de energia e tempo máximo para alcançar o modo de baixa potência aplicável

.

Consumo de energia no modo desligado 0.3 W

Tempo máximo necessário para que o forno atinja automaticamente o 
modo de baixa potência aplicável 2 min

Aparelho testado de acordo com: EN 50564.

11.3 Informações sobre o produto e folha de informações do produto de 
acordo com (UE) N.o 65/2014 e (UE) N.o 66/2014
Informações sobre o produto e folha de informações do produto

.

Ficha de informação do produto segundo a (EU) No 65/2014
Nome do fornecedor ou marca comercial AEG

Identificador de modelo PE7000S80

Consumo anual de energia - CAEexaustor 32.7 kWh/a

Classe de eficiência energética A+  

Eficiência dinâmica dos fluidos - EDFexaustor 32.0  

Classe de eficiência dinâmica dos fluidos A  

Eficiência de iluminação- ELexaustor - lux/W

Classe de eficiência de iluminação -  

Eficiência de filtragem de gorduras - EFGexaustor 85.1 %

Classe de eficiência de filtragem de gorduras B

Débito de ar mínimo em utilização normal 270.0 m³/h

Débito de ar máximo em utilização normal 550.0 m³/h

Fluxo de ar no modo intensivo ou boost 650.0 m³/h

Nível de potência sonora com ponderação A com a regulação de 
velocidade mínima 50 db(A) re 1 pW

Nível de potência sonora com ponderação A com a regulação de 
velocidade máxima 66 db(A) re 1 pW
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Nível de potência sonora com ponderação A no modo intensivo ou 
boost 69 db(A) re 1 pW

Consumo energético medido no estado de desativação - Po 0.49 W

Consumo energético medido no estado de vigília - Ps - W

Informações adicionais segundo a (UE) N.o 66/2014
Fator de aumento de tempo - f 0.8

Índice de eficiência energética - IEEexaustor 42.6

Débito de ar medido no ponto de maior eficiência - QBEP 286.7 m³/h

Pressão de ar medida no ponto de maior eficiência - PBEP 449 Pa

Débito de ar máximo - Qmax 650.0 m³/h

Potência elétrica medida no ponto de maior eficiência - WBEP 111.9 W

Potência nominal do sistema de iluminação - WL - W

Iluminação média produzida pelo sistema de iluminação na super­
fície de cozedura - Emédia - lux

Aparelho testado de acordo com: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 
50564.

12. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem o sím­
bolo . Coloque a embalagem nos conten­
tores indicados para reciclagem. Ajude a pro­
teger o ambiente e a saúde pública através 
da reciclagem dos aparelhos elétricos e ele­

trónicos. Não elimine aparelhos marcados 
com o símbolo  com o lixo doméstico. Co­
loque o produto num ponto de recolha para 
reciclagem local ou contacte as suas autori­
dades municipais.
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1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el 
aparato, lea atentamente las 
instrucciones facilitadas. El 
fabricante no se hace respon­
sable de lesiones o daños 
producidos como resultado 
de una instalación o un uso 
incorrectos. Conserve siem­
pre estas instrucciones en lu­
gar seguro y accesible para 
futuras consultas.
1.1 Seguridad de niños y 
personas vulnerables
• Este aparato puede ser uti­

lizado por niños de 8 años 
en adelante y personas cu­
yas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales es­
tén disminuidas o que ca­
rezcan de la experiencia y 
conocimientos suficientes 
para manejarlo, siempre 
que cuenten con las ins­
trucciones o la supervisión 
sobre el uso del electrodo­
méstico de forma segura y 

comprendan los riesgos. Es 
necesario mantener aleja­
dos del aparato a los niños 
de menos de 8 años, así 
como a las personas con 
minusvalías importantes y 
complejas, salvo que estén 
bajo supervisión continua.

• Es necesario vigilar a los 
niños para que no jueguen 
con el aparato.

• Mantenga el material de 
embalaje fuera del alcance 
de los niños y deséchelo de 
forma adecuada.

• ADVERTENCIA: El aparato 
y sus piezas accesibles se 
calientan mucho durante el 
funcionamiento. Mantenga 
a los niños y mascotas ale­
jados mientras esté utili­
zando el aparato y cocinan­
do.

• Active el dispositivo de se­
guridad para niños si está 
disponible.
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• Los niños no deben limpiar 
ni encargarse del manteni­
miento del aparato sin su­
pervisión.

1.2 Instrucciones 
generales de seguridad
• Este aparato está diseñado 

exclusivamente para coci­
nar.

• Este aparato está diseñado 
para uso doméstico en inte­
riores.

• Este aparato se puede utili­
zar en oficinas, habitacio­
nes de hotel, habitaciones 
de Bed&Breakfast, casas 
de campo y otros aloja­
mientos similares donde di­
cho uso no exceda en pro­
medio los niveles de uso 
doméstico.

• ADVERTENCIA: Peligro de 
incendio: No guarde obje­
tos sobre las superficies de 
cocción.

• PRECAUCIÓN: El proceso 
de cocción debe hacerse 
bajo supervisión (incluso 
con las funciones de coc­
ción automática). El proce­
so de cocción breve debe 
ser supervisado permanen­
temente.

• ADVERTENCIA: Cocinar 
con grasa sin estar presen­
te puede resultar peligroso, 

ya que podría ocasionarse 
un incendio.

• ADVERTENCIA: Durante el 
uso, el producto y sus par­
tes accesibles estarán ca­
lientes. Se debe tener cui­
dado para evitar tocar el 
producto y los elementos 
de calentamiento.

• El humo es una indicación 
de sobrecalentamiento. No 
utilice nunca agua para 
apagar el fuego de cocción. 
Apague el aparato y cubra 
las llamas del aparato con 
una manta ignífuga o una 
tapa.

• ADVERTENCIA: El aparato 
no se debe alimentar a tra­
vés de un dispositivo de 
conmutación externo, como 
un temporizador, ni conec­
tarse a un circuito que se 
encienda y apague regular­
mente por un servicio públi­
co.

• No coloque objetos metáli­
cos, como cuchillos, tene­
dores, cucharas o tapade­
ras sobre la superficie de la 
placa, ya que podrían ca­
lentarse demasiado.

• No utilice el aparato antes 
de empotrarlo.

• No utilice agua pulverizada 
ni vapor para limpiar el 
aparato.
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• Después de su uso, apa­
gue la placa mediante su 
control y no confíe en el de­
tector de ollas.

• ADVERTENCIA: Si la su­
perficie está agrietada, 
apague el aparato para evi­
tar la posibilidad de descar­
ga eléctrica. Si el aparato 
está conectado directamen­
te a la red eléctrica median­
te una caja de empalmes, 
quite el fusible para desco­
nectarlo de la alimentación 
eléctrica. En cualquier ca­
so, póngase en contacto 
con el servicio técnico auto­
rizado.

• Asegúrese de que la habi­
tación donde se instale el 
aparato esté bien ventilada 
para evitar el reflujo de ga­
ses al recinto procedentes 
de aparatos que utilicen 
otros combustibles, como 
llamas abiertas.

• Asegúrese de que las aber­
turas de ventilación no es­
tén obstruidas y de que el 
aire recogido por el aparato 
no se transporte a un con­
ducto utilizado para extraer 
el humo y el vapor de otros 
aparatos (sistemas de cale­
facción central, termosifo­
nes, calentadores de agua, 
etc.).

• El incumplimiento de estas 
instrucciones puede provo­
car el reflujo de los gases 
de combustión, lo que con­
lleva un riesgo de intoxica­
ción por monóxido de car­
bono o asfixia.

• Cuando el aparato funciona 
con otros aparatos, el vacío 
máximo generado en la ha­
bitación no debe superar 
los 0,04 mbar.

• Limpie el filtro del extractor 
y elimine los depósitos de 
grasa regularmente para 
evitar el riesgo de incendio.

• Si el cable de alimentación 
presenta algún daño, el fa­
bricante, su centro de servi­
cio técnico autorizado o un 
profesional tendrán que 
cambiarlo para evitar ries­
gos.

• Si el aparato está conecta­
do directamente al suminis­
tro eléctrico, la instalación 
eléctrica debe estar equipa­
da con un dispositivo de 
aislamiento que permita 
desconectar el aparato de 
la red eléctrica en todos los 
polos. La desconexión 
completa debe ser según 
las condiciones especifica­
das en la categoría III de 
sobretensión. Los medios 
de desconexión se deben 
incorporar en el cableado 
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fijo de conformidad con las 
normas de cableado.

• ADVERTENCIA: Utilice ex­
clusivamente protecciones 
para la placa de cocción di­
señadas por el fabricante 
del aparato o aquellas indi­

cadas en sus instrucciones 
de uso como apropiadas, o 
bien las protecciones inclui­
das con el aparato. El uso 
de protectores inadecuados 
puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación
ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar 
el aparato.

ADVERTENCIA!
Podría sufrir lesiones o dañar el aparato.

• Retire todo el embalaje.
• No instale ni utilice un aparato dañado.
• Consulte el folleto de instalación para 

obtener instrucciones de montaje 
detalladas.

• Respete siempre la distancia mínima 
entre el aparato y los demás 
electrodomésticos y mobiliario.

• Tenga cuidado al mover el aparato, ya 
que es pesado. Utilice guantes de 
protección y calzado cerrado.

• Proteja las superficies cortadas del 
armario con un material sellante para 
evitar que la humedad las hinche.

• Proteja la parte inferior del aparato del 
vapor y la humedad.

• No instale el aparato junto a una puerta o 
debajo de una ventana para evitar que los 
utensilios de cocina calientes caigan del 
aparato cuando la puerta o la ventana 
estén abiertas.

• No instale la salida de aire en un hueco en 
la pared, a menos que el hueco esté 
diseñado para tal fin.

• Para la instalación sin conductos, la salida 
del ventilador debe colocarse 
directamente contra la pared o debe estar 
separada por una pared adicional del 
armario para evitar el acceso a las aspas 
del ventilador.

• Cada aparato tiene ventiladores de 
refrigeración en la base.

• Si el aparato se instala sobre un cajón:

– No almacene objetos pequeños o 
papel que puedan dañar los 
ventiladores de refrigeración o afectar 
el sistema de refrigeración.

– Mantenga una distancia mínima de 2 
cm entre la parte inferior del aparato y 
el contenido del cajón.

• Retire los paneles separadores instalados 
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexión eléctrica
ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas eléctri­
cas.

• Todas las conexiones eléctricas deben 
dejarse en manos de electricistas 
cualificados que sigan las instrucciones 
del diagrama de conexiones o el folleto de 
instalación.

• En el caso de la instalación de la salida de 
aire, y cuando los accesorios estén 
presentes o sean obligatorios (válvula de 
pared, interruptor de ventana y/o abridor 
de ventana), las conexiones eléctricas 
deben dejarse en manos de electricistas 
cualificados que sigan las instrucciones 
del diagrama de conexiones o el folleto de 
instalación.

• Hay que conectar el aparato a tierra.
• Desconecte el aparato del suministro 

eléctrico antes de hacer cualquier 
operación.

• Asegúrese de que los parámetros de la 
placa de características son compatibles 
con los valores eléctricos del suministro 
eléctrico.

• Un cable o un enchufe de alimentación 
sueltos o incorrectos pueden provocar el 
sobrecalentamiento del terminal.

• Utilice el cable de alimentación correcto.
• No deje que el cable de alimentación se 

enrede.
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• Asegúrese de que haya instalada una 
protección contra descargas eléctricas.

• Utilice la abrazadera de alivio de tensión 
del cable de alimentación.

• Asegúrese de que ni el cable ni el enchufe 
de alimentación (si procede) toquen 
superficies calientes.

• No utilice adaptadores múltiples ni cables 
prolongadores.

• Evite dañar el cable o el enchufe de 
alimentación. Si hace falta sustituirlos, 
debe hacerlo nuestro centro de servicio 
técnico autorizado o un electricista 
cualificado.

• La protección contra descargas eléctricas 
de las piezas con corriente y aisladas 
debe fijarse de forma que no se pueda 
retirar sin herramientas.

• Conecte el enchufe de alimentación a la 
toma de corriente únicamente cuando 
haya terminado la instalación. Asegúrese 
de que se pueda acceder al enchufe de 
alimentación después de la instalación.

• Si la toma de corriente está floja, no 
conecte el enchufe.

• No desconecte el aparato tirando del 
cable de alimentación. Tire siempre del 
enchufe.

• Utilice únicamente dispositivos de 
aislamiento correctos: protección contra 
cortocircuitos, fusibles (tipo tornillo que se 
retiran del soporte), dispositivos de fuga a 
tierra y contactores.

• La instalación eléctrica debe tener un 
dispositivo de aislamiento que desconecte 
todos los polos del aparato de la red, con 
una distancia de aislamiento de al menos 
3 mm.

• Si aparece el código E3, desconecte el 
aparato y compruebe la conexión eléctrica 
así como la tensión de la red eléctrica.

2.3 Uso
ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y des­
cargas eléctricas.

• No cambie las especificaciones de este 
aparato.

• Retire todo el embalaje, las etiquetas y la 
película protectora (si corresponde) antes 
del primer uso.

• Asegúrese de que las aberturas de 
ventilación no estén bloqueadas. La 
ventilación debe ser revisada 
periódicamente por un técnico cualificado.

• No deje el aparato desatendido mientras 
esté funcionando.

• Apague la zona de cocción después de 
cada uso.

• No coloque cubiertos ni tapas de 
cacerolas en las zonas de cocción, ya que 
pueden calentarse.

• No utilice el aparato con las manos 
mojadas ni con agua en contacto.

• No utilice el aparato como superficie de 
trabajo ni para depositar objetos.

• Si la superficie del aparato está agrietada, 
desconecte inmediatamente el aparato del 
suministro eléctrico para evitar una 
descarga eléctrica..

• Los usuarios que tengan marcapasos 
implantados deberán mantener una 
distancia mínima de 30 cm de las zonas 
de cocción por inducción cuando el 
aparato esté en funcionamiento.

• Coloque los alimentos en aceite caliente 
con cuidado, ya que puede salpicar.

• Nunca use una llama abierta cuando el 
extractor esté en funcionamiento.

• No ponga papel de aluminio ni otros 
materiales entre la superficie de cocción y 
el utensilio de cocina, a menos que el 
fabricante de este aparato indique lo 
contrario.

• Utilice únicamente en este aparato 
accesorios recomendados por el 
fabricante.

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosión.

• Las grasas y aceites calentados pueden 
liberar vapores inflamables. Mantenga las 
llamas y objetos calientes alejados.

• Los vapores de aceite caliente pueden 
causar combustión espontánea.

• El aceite usado con restos de alimentos 
puede encenderse a temperaturas más 
bajas.

• No coloque productos inflamables cerca 
del aparato.

ADVERTENCIA!
Riesgo de daños en el aparato.

• No dejes utensilios de cocina calientes 
encima del panel de control para evitar el 
riesgo de quemarse.

• No coloque una tapa caliente sobre la 
superficie de vidrio del aparato.

• No deje que el contenido de los 
recipientes hierva hasta evaporarse.

• Evite que objetos o utensilios de cocina 
caigan sobre el aparato para evitar daños 
en la superficie.
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• No encienda las zonas de cocción con 
utensilios de cocina vacíos ni sin 
utensilios de cocina.

• Nunca retire la rejilla o el filtro mientras el 
extractor o la placa de cocción estén en 
funcionamiento.

• Nunca use una llama abierta mientras el 
extractor esté en funcionamiento.

• No cubra la entrada del extractor con 
utensilios de cocina.

• No acceda a la parte inferior del aparato 
mientras la placa de cocción o el extractor 
estén en funcionamiento.

• No coloque objetos pequeños o ligeros 
cerca del extractor para evitar el riesgo de 
succionamiento.

• Los utensilios de cocina de hierro 
fundidoo que tengan la base dañada 
pueden causar arañazos en el vidrio o la 
cerámica de vidrio. Levante siempre los 
utensilios de cocina cuando tenga que 
moverlos por la superficie de cocción.

• En relación con la(s) lámpara(s) 
contenidas en este producto y las 
lámparas de repuesto a la venta por 
separado: Estas lámparas están previstas 
para soportar condiciones físicas 
extremadas en aparatos de uso 
doméstico, como temperatura, vibración o 
humedad, o para ofrecer información 
sobre el estado operativo del aparato. No 

están previstas para su uso en otras 
aplicaciones y no son aptas para 
alumbrado en viviendas.

• Para reparar el aparato, póngase en 
contacto con el centro de servicio 
autorizado. Utilice solamente piezas de 
recambio originales.

2.4 Limpieza y mantenimiento
• Realice una limpieza regular del aparato 

para evitar el deterioro de la superficie.
• Apague el aparato y déjelo enfriar antes 

de limpiarlo.
• Limpie el aparato con agua caliente y un 

paño suave humedecido. Utilice solo 
detergentes neutros. No utilice productos 
abrasivos, estropajos duros, disolventes ni 
objetos de metal, a menos que se indique 
lo contrario.

2.5 Eliminación
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Contacte con las autoridades locales para 
saber cómo desechar correctamente el 
aparato.

• Desconecte el aparato de la alimentación 
principal, después corte y deseche el 
cable eléctrico.

3. MONTAJE

3.1 Antes de la instalación
Para futuras consultas, busque la placa de 
características técnicas situada en la parte in­
ferior de la placa de cocción y anote el núme­
ro de serie........................... .

3.2 Montaje de la placa de cocción
 Para ver las dimensiones de la instala­

ción y orientación visual, consulte los dia­
gramas de instalación disponibles en las 
primeras páginas del manual del usuario.
Para la instalación en encimera, consulte el 
diagrama A. Para la instalación integrada, 
consulte el diagrama B.

Consulte el folleto de instalación para obtener 
información detallada sobre cómo montar su 
placa.
Siga el diagrama de conexiones de la placa 
de cocción y el diagrama de conexiones del 
interruptor de ventana (en su caso) presentes 

en el manual de instalación y/o en las etique­
tas bajo la placa.
Solo para países seleccionados: En caso 
de instalación de escape, puede ser necesa­
rio un interruptor de ventana (consulte a un 
técnico autorizado). Debe comprarlo por se­
parado ya que no se suministra con la placa. 
El interruptor de ventana debe ser instalado 
por un técnico autorizado. Consulte el folleto 
de instalación.
Si se instala el aparato encima de un cajón, 
la ventilación de la placa de cocción puede 
calentar el contenido del cajón durante el pro­
ceso de cocción.
Montaje de la unidad de filtrado
El aparato debe utilizarse en todo momento 
con todos los filtros dedicados al modo de 
instalación elegido. Consulte «Selección de 
filtros». Antes del primer uso, asegúrese de 
insertar los filtros de carbono dentro del ex­
tractor con las asas hacia dentro. Coloque la 
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carcasa del filtro de grasa dentro del extrac­
tor y coloque la rejilla sobre el extractor.

3.3 Fijación de la junta
Instalación en encimera
1. Limpie la encimera alrededor del área 

recortada. 
2. Coloque la junta suministrada 2x6 mm en 

el borde inferior de la placa de cocción a 
lo largo del borde exterior del marco de 
la. No la tense. Asegúrese de que los 
extremos de la junta estén situados en el 
centro de un lado de la placa de cocción. 

3. Añada algunos milímetros de longitud al 
cortar la junta. Una ambos extremos de la 
junta. 

Instalación integrada
1. Limpie los rebajos de la encimera. 
2. Corte la junta suministrada 3x10 mm en 

cuatro tiras igual de largas que los 
rebajos. 

3. Corte los extremos de las tiras en un 
ángulo de 45°. Deben encajar con 
precisión en las esquinas de los rebajos. 

4. Coloque las tiras en los rebajos. No estire 
las tiras. No superponga los extremos de 
las tiras. 

Después de montar la placa de cocción, selle 
con silicona el espacio que quede entre la vi­
trocerámica y la encimera. Asegúrese de que 
no quede silicona debajo de la vitrocerámica.

3.4 Cable de conexión
ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas deben 
dejarse en manos de electricistas cualifi­
cados.

• La placa de cocción se suministra con un 
cable de conexión.

• Para sustituir el cable de alimentación 
dañado, utilice un cable tipo H05VV-
F capaz de soportar una temperatura 
de 70 °C o más.

• El conductor del cable debe tener un 
diámetro mínimo de 1,5 mm².

• Está prohibido establecer conexiones 
mediante enchufes de contacto, taladrar o 
soldar los extremos de los conductores y 
conectar el cable sin el manguito de su 
extremo.

• Póngase en contacto con el centro de 
servicio técnico autorizado local. Solo un 

electricista cualificado puede sustituir el 
cable de conexión.

Conexión monofásica
1. Retire el manguito del extremo de los 

conductores negros y marrones.
2. Retire parte del aislamiento del extremo 

de los conductores marrones y negros.
3. Conecte los extremos de los conductores 

negros y marrones.
4. Coloque un manguito nuevo en el 

extremo de cada conductor (se necesita 
una herramienta especial).

Conexión NL
1. Retire el manguito del extremo de los 

conductores azules.
2. Retire parte del aislamiento del extremo 

de los conductores azules.
3. Coloque un manguito nuevo en el 

extremo de cada conductor (se necesita 
una herramienta especial).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Tabla de conexión bifásica

Conexión monofásica: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Conexión bifásica: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² o 4x2,5 
mm²

Verde - amari­
llo

Verde - ama­
rillo

N Azul y azul Azul y azul N

L Negro y marrón Negro L1

  Marrón L2

220-240 V~

N

N

L1

L2
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Tabla de conexión bifásica

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Verde - amarillo

N Azul y azul

L1 Negro

L2 Marrón

3.5 Limitación de potencia
Limitación de potencia define cuánta energía 
consume la placa de cocción en total, dentro 
de los límites de los fusibles de la instalación 
doméstica. La placa de cocción se ajusta por 
defecto en su nivel de potencia más alto posi­
ble. Asegúrese de que la potencia seleccio­
nada se adapta a los fusibles de la instala­
ción doméstica.
Si el nivel de potencia es inferior o igual a 
2000 W, no es posible activarSenseFry.

Para reducir o aumentar el nivel de poten­
cia: 
1. Acceda al menú y mantenga pulsado 

durante 3 segundos. A continuación, 
mantenga pulsado .

2. Pulse  en el temporizador frontal hasta 
que aparezca .

3. Pulse  /  en el temporizador 
delantero para pasar de un ajuste a otro.

4. Pulse  para salir.
Niveles de potencia:
P73 - 7350 W, P15 - 1500 W, P20 - 2000 W, 
P25 - 2500 W, P30 - 3000 W, P35 - 3500 W, 
P40 - 4000 W, P45 - 4500 W, P50 - 5000 W, 
P60 - 6000 W

4. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
4.1 Descripción del producto

4

2

3

1

8

6

75

1 Rejilla 
2 Carcasa del filtro de grasa
3 Filtro de grasa (no extraíble)
4 Filtro de carbono
5 Bandeja recogegotas
6 Placa
7 Adaptador de conducto de aire
8 Conexión del conducto de aire para la 

pared trasera

4.2 Disposición de las zonas de 
cocción

3

2

1 1

1

1
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1 Zona de cocción por inducción
2 Panel de control
3 Extractor

4.3 Símbolos del panel de control y 
la pantalla
Símbolos e indicadores

Símbolo / indicador
Encendido / Apagado

,  / Temporizador

SenseFry

Bridge

AUTO Modo automático del extractor

Símbolo / indicador

Modo manual del extractor

Boost

PowerBoost

Bloqueo/Dispositivo de seguri­
dad para niños

 + dígito Hay un fallo de funcionamiento.

Es necesario limpiar o sustituir 
el filtro.

/ / OptiHeat Control

5. ANTES DEL PRIMER USO

5.1 Selección de filtros
Antes de utilizar un filtro por primera vez, 
asegúrese de que ajusta la variedad correcta 
según el modo de instalación. Consulte «Es­
tructura del menú».
Modo de recirculación: filtro de carbono 
(en combinación con un filtro de grasa)
Los filtros de carbono contienen espuma de 
carbono activo que neutraliza el humo y los 
olores de cocción. Puede elegir entre:
• OdourClean STANDARD (blanco, 

desechable)
• OdourClean PLUS (negro, regenerable)
Para utilizar el aparato en modo de recircula­
ción, póngase en contacto con un técnico au­
torizado que ajuste la instalación. Vaya a los 
ajustes del usuario y active la notificación del 
filtro de carbono seleccionando CF y, a conti­
nuación, Encendido. A continuación, elija uno 
de los filtros:
• OdourClean STANDARD: Seleccione Ft y, 

a continuación, 2.

• OdourClean PLUS: Seleccione Ft y, a 
continuación, 1.

Modo de escape: filtro de grasa
Los filtros recogen la grasa, el aceite y los 
restos de comida y evitan que dichos ele­
mentos en el sistema del extractor.
Para utilizar el aparato en modo de escape, 
póngase en contacto con un técnico autoriza­
do que ajuste la instalación. A continuación, 
vaya a los ajustes del usuario y active la noti­
ficación del filtro de carbono seleccionando 
CF y, a continuación, Apagado.

 El modo de escape puede afectar la pre­
sión atmosférica de la habitación y, por lo 
tanto, requiere una ventilación adecuada 
para evitar el reflujo de gases de combus­
tión de otros aparatos. Asegúrese de que 
el entorno de instalación cumple con las di­
rectrices de seguridad suministradas.

6. USO DIARIO

6.1 Uso de la placa de cocción
Mantenga pulsado  para activar o desacti­
var la placa de cocción. Coloque el utensilio 
de cocina en una zona de cocción y elija la 

temperatura en la barra de control. Para de­
sactivar una zona de cocción, pulse 0.
Eco Timer
Para ahorrar energía, la zona de cocción se 
desactiva un poco antes de que el temporiza­
dor se pare.
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6.2 Utensilios de cocina
La base de los utensilios de cocina debe ser 
lo más gruesa y plana posible. Limpie y se­
que la placa de cocción antes de colocar los 
utensilios de cocina. No deslice ni frote el 
utensilio de cocina en los bordes y esquinas 
del vidrio para evitar que se astille o dañe la 
superficie. No coloque utensilios de cocina 
calientes sobre el panel de control para evitar 
daños en los componentes electrónicos.
Asegúrese de que los utensilios de cocina 
sean compatibles con la inducción (es decir, 
que un imán se adhiera a su base). Para una 
transferencia óptima del calor, utilice utensi­
lios de cocina cuya base tenga un diámetro 
similar al de la zona de cocción. Los utensi­
lios de cocina con un diámetro más pequeño 
podrían calentarse más lentamente, mientras 
que los de un diámetro más grande podrían 
sobrecalentarse y dañar el panel de control.
Materiales aptos de los utensilios
• Correcto: hierro fundido, acero, acero es­

maltado, acero inoxidable y con bases for­
madas por varias capas (indicados por el 
fabricante como aptos para inducción).

• Incorrecto: aluminio, cobre, latón, vidrio, 
cerámica y porcelana.

Ruidos durante el funcionamiento
Los ruidos pueden variar según el material de 
los utensilios de cocina y la temperatura que 
se ajuste. Son normales y no indican fallo al­
guno.
• Chasquidos: El utensilio de cocina está fa­

bricado con distintos tipos de materiales 
(construcción por capas).

• Silbidos: Se ha ajustado una temperatura 
alta y el utensilio de cocina está hecho de 
diferentes materiales (una construcción 
por capas).

• Zumbidos: Se ha ajustado una temperatu­
ra.

• Clics: Se ha producido un cambio eléctri­
co.

• Siseos o ronroneos: El ventilador está en 
funcionamiento.

• Sonido rítmico: Se ha detectado un utensi­
lio de cocina.

6.3 Detección de recipientes
Esta función indica la presencia de un utensi­
lio de cocción sobre la placa de cocción y de­
sactiva las zonas de cocción si no se detecta 
ninguno durante 120 seg.

6.4 Desconexión automática
Como medida de seguridad, la placa de coc­
ción se apaga automáticamente en determi­
nadas condiciones (por ejemplo, cuando to­
das las zonas de cocción y el extractor están 
desactivados, cuando no se ha seleccionado 
ninguna temperatura o ninguna velocidad del 
ventilador después de la activación, o cuando 
el utensilio de cocina hierve hasta quedarse 
sin líquido).

6.5 / /  OptiHeat Control 
(indicador de calor residual de 3 
pasos)
El indicador señala que una zona de cocción 
sigue caliente. Mientras el indicador esté en­
cendido, existe riesgo de quemaduras por el 
calor residual. El indicador desaparece cuan­
do la zona de cocción se enfría.

6.6 Gestión de energía
Si la placa de cocción alcanza la potencia 
máxima disponible, la potencia de las zonas 
de cocción se reducirá automáticamente para 
proteger los fusibles de la instalación domés­
tica. La barra de control parpadea y muestra 
las temperaturas máximas posibles de las zo­
nas de cocción que tienen una potencia redu­
cida.

6.7 PowerBoost
Para activar la temperatura máxima durante 
un tiempo limitado. Puede utilizarla para her­
vir agua más rápidamente.

Para la activación, pulse . Una vez que se 
agote el tiempo, la zona de cocción vuelve a 
la temperatura más alta. Para desactivar la 
función, ajuste otra temperatura.

6.8  Temporizador
Para especificar cuánto tiempo debe funcio­
nar una zona de cocción.
Ajuste una temperatura en la zona de coc­
ción y pulse . Ajuste el tiempo con  / , 
luego confirme con . Cuando se agota el 
tiempo ajustado, la zona de cocción se de­
sactiva. Para cancelar el temporizador, pulse 

 y luego pulse  hasta que aparezca 00.
También puede utilizar la función como avi­
sador cuando la placa está encendida, pero 
ninguna de las zonas de cocción funciona. 
Pulse  y ajuste la hora con  / .
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6.9  Bloqueo/Dispositivo de 
seguridad para niños 
Para bloquear/desbloquear el panel de con­
trol según sea necesario.
Para bloquear brevemente el panel de 
control durante la cocción, pulse  una 
vez. Pulse de nuevo para desbloquear.
Para evitar que la placa de cocción se 
ponga en funcionamiento de manera acci­
dental, mantenga pulsado  durante 3 seg 
mientras todas las zonas están desactivadas 
y, a continuación, apague la placa. La función 
permanece activa cuando apaga la placa. 
Para desactivar la función, encienda la placa 
de cocción, mantenga pulsado  durante 3 
seg y apague la placa.

6.10  Bridge
Puede conectar dos zonas de cocción del 
mismo lado y que funcionen como una sola 
para cocinar con utensilios de cocina de gran 
tamaño (por ejemplo, una plancha). Asegúre­
se de que el utensilio de cocina cubra el cen­
tro de ambas zonas de cocción. Si se coloca 
el utensilio de cocina entre los centros de las 
zonas, la función no se activará.
1. Ajuste la temperatura de una de las 

zonas. 

2. Para la activación, pulse . 
3. Cambie la temperatura según sea 

necesario. 

Para desactivar esta función, pulse .

6.11  SenseFry
Para freír con niveles de temperatura contro­
lados automáticamente, específicos de varios 
tipos de alimentos. La placa de cocción man­
tiene la temperatura durante toda la cocción, 
sin necesidad de ajustarla manualmente. Es­
to evita que la comida se caliente en exceso 
o se queme.

1. Pulse . 
2. Cambie la temperatura predeterminada 

pulsando  repetidamente. 

3. Coloque el aceite y los alimentos en el 
utensilio de cocina solo cuando la placa 
de cocción indique que el utensilio ha 
alcanzado la temperatura deseada. 
Utilice únicamente utensilios de cocina 
fríos con fondo plano grueso. 

Para desactivarlo, pulse .
Consejos:
• Nivel bajo: tortilla, huevos fritos y patatas 

fritas (crudas)
• Nivel medio: huevos revueltos, filete de 

pescado, barritas de pescado, mariscos, 
hamburguesa, albóndigas, chuleta, pechu­
ga de pollo, pechuga de pavo, escalope, 
solomillo, filete (medio/muy hecho), salchi­
chas fritas, porciones de patatas fritas y 
verduras

• Nivel alto: filete (poco hecho) y carne pica­
da

Para comprobar si el utensilio es adecuado, 
colóquelo boca abajo. Coloque una regla en 
la base del utensilio e intente colocar una 
moneda de 1, 2 o 5 de euro (o cualquier mo­
neda con un grosor similar) entre la regla y el 
utensilio. El utensilio no es adecuado si la 
moneda cabe entre la regla y el utensilio.

6.12 Funciones del extractor
Modo manual
El extractor puede funcionar tanto si la placa 
de cocción está encendida como si está apa­
gada.

1. Pulse  para activar el extractor. 
2. Ajuste la velocidad del ventilador 

pulsando  repetidamente. 

Para desactivarlo, pulse  repetidamente 
hasta que los indicadores desaparezcan.

Modo automático
El extractor ajusta el nivel de velocidad del 
ventilador en función de la temperatura de la 
zona de cocción. El modo automático ofrece 
cuatro velocidades del ventilador: H1-H4 (de 
baja a muy alta).
1. Si la función no está activada por defecto, 

pulse AUTO para activarla. 
2. Coloque el utensilio de cocina en una 

zona de cocción y seleccione una 
temperatura. 

Para desactivarlo, pulse AUTO.
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Para cambiar la velocidad predeterminada 
del ventilador (H4), introduzca sus propios 
ajustes. Consulte «Estructura del menú».

Boost
La función activa el ventilador a su velocidad 
máxima.

Pulse  para activar la función. 

Para desactivarla, pulse  de nuevo.
La función puede permanecer activada sin in­
terrupción durante un máximo de minutos. 
Después de ese tiempo, la velocidad del ven­
tilador cambia a 3.

Auto Breeze
Después de apagar la placa de cocción, el 
ventilador sigue funcionando a la velocidad 
más baja durante 20 minutos, al cabo de los 
cuales se para automáticamente. Eso elimina 
los olores persistentes después de cocinar.
Cuando esta función está activa, aparece el 
indicador que hay encima de AUTO.
Para detener esta función, pulse AUTO o 

. 
Para desactivar por completo la función, in­
troduzca sus propios ajustes. Consulte «Es­
tructura del menú».

 Se recomienda no desactivar la función 
y dejar que funcione sin interrupciones du­
rante todo el ciclo.

6.13 Estructura del menú
Estructura del menú

Símbolo Ajuste
b Sonido

P Limitación de potencia

H Modo automático del ventila­
dor

Símbolo Ajuste
dF Auto Breeze

CF Notificación del filtro de carbo­
no

Ft OdourClean STANDARD: 2
OdourClean PLUS: 1

E Historial de alarmas / errores

Para introducir sus propios ajustes, man­
tenga pulsado  durante 3 seg. A continua­
ción, mantenga pulsado .
Navegar por el menú: El menú consta del 
símbolo del ajuste y un valor. Para pasar de 
un ajuste a otro, pulse  en el temporizador 
delantero. Para cambiar el valor del ajuste, 
pulse  o  en el temporizador delantero. 
Para salir del menú, pulse .

6.14  Consejos para ahorrar 
energía
• Cuando caliente agua, use solo la 

cantidad que necesite.
• Si es posible, coloque siempre las tapas 

en los utensilios de cocina.
• Utilice el calor residual para mantener la 

comida caliente o para fundirla.
• Ajuste el ventilador a una velocidad baja 

cuando empiece a cocinar. Una vez 
finalizada la cocción, mantenga el 
ventilador en funcionamiento durante unos 
minutos.

• Aumente la velocidad del ventilador solo 
para eliminar grandes cantidades de 
vapor o humo.

• Limpie el filtro con regularidad y 
sustitúyalo cuando sea necesario para 
mantener su eficacia.

Para obtener más información, consulte «Efi­
ciencia energética».

7. GUÍA DE COCCIÓN
Los datos de la tabla son valores orientativos.
Guía de cocción

Ajuste Usar para: Tiempo (min)

1 Mantener calientes los alimentos. Tapar los utensilios de cocina. según sea 
necesario

1 - 2 Salsa holandesa, fundir mantequilla, chocolate o gelatina. Mezcla de vez 
en cuando. 5 - 25
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Ajuste Usar para: Tiempo (min)

2 Solidificar tortillas esponjosas y hervir huevos. Cocina el plato con una ta­
pa. 10 - 40

2 - 3
Arroces y platos cocinados con leche y calentar comidas preparadas. 
Añada al menos el doble de líquido que de arroz y remueva los platos 
con leche a media cocción.

25 - 50

3 - 4 Verduras al vapor, pescado, carne. Añada unas cucharadas de agua. 
Compruebe la cantidad de agua durante la cocción. 20 - 45 

4 - 5
Patatas al vapor y otras verduras. Llene la olla con 1-2 cm de agua. 
Compruebe el nivel del agua durante la cocción. Mantenga la tapa pues­
ta.

20 - 60 

4 - 5 Cocinar grandes cantidades de alimentos, estofados y sopas. Hasta 3 l 
de líquido más los ingredientes. 60 - 150

6 - 7
Fritura ligera de escalopes, cordon bleu de ternera, chuletas, hamburgue­
sas, salchichas, hígado, rebozados, huevos, tortitas y rosquillas. Dele la 
vuelta cuando sea necesario.

según sea 
necesario

7 - 8 Fritura fuerte de hash browns, filetes de lomo y bistecs. Dele la vuelta 
cuando sea necesario. 5 - 15

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

Hervir grandes cantidades de agua. Se activa PowerBoost.

8. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

8.1 Limpieza de la superficie de 
vidrio de la placa de cocción
• Limpie la placa de cocción después de 

cada uso.
• Utilice siempre recipientes cuya base esté 

limpia.
• No deje que los utensilios de cocina 

hiervan sin agua o alcancen temperaturas 
excesivamente altas.

• No utilice utensilios de cocina fabricados 
con materiales incompatibles con la 
inducción. Estos materiales pueden dañar 
la superficie de la placa de cocción o 
hacerla más difícil de limpiar. 

• Los arañazos o las manchas oscuras en 
la superficie del vidrio no afectan al 
rendimiento de la placa de cocción.

• No utilice cuchillos ni ninguna otra 
herramienta metálica afilada para limpiar 
la superficie vitrocerámica.

• Utilice un rascador recomendado solo 
como herramienta adicional después de la 
limpieza estándar.

• Espere a que la placa de cocción termine 
de enfriarse y realice a la limpieza de la 
superficie con un paño suave y un 
detergente de lavavajillas con agua tibia. 
Realice una limpieza con movimientos 

circulares y una presión moderada. Por 
último, acabe de limpiar la superficie 
vitrocerámica con un paño de microfibra.

• No utilice la clásica esponja salvauñas 
amarilla y verde, ya que las partículas de 
aluminio que lleva la cara áspera pueden 
dañar y decolorar la superficie de vidrio.

• El uso de herramientas distintas a las 
recomendadas será ineficaz y podría 
dañar o decolorar la superficie de vidrio.

• Retirar inmediatamente: plástico 
fundido, plástico alimentario, sal, azúcar y 
alimentos con azúcar. Utilice un raspador 
y tenga cuidado de no quemarse.

• Retirar cuando la placa de cocción esté 
lo suficientemente fría: anillos de cal, 
anillos de agua, manchas de grasa, restos 
de comida quemada y marcas metálicas 
brillantes debidas a la decoloración. 
Limpie la superficie como se ha descrito 
anteriormente. Para eliminar las marcas 
metálicas brillantes debidas a la 
decoloración, utilice un paño suave y una 
solución de agua y vinagre.

• Eliminar marcas y manchas 
persistentes: para obtener los mejores 
resultados, utilice el limpiador de placas 
de cocción MATT CARE, específico para 
esta variedad de superficies, o cualquier 
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otro producto de limpieza ligeramente 
abrasivo (por ejemplo, Cif®, Viss®, Jif® o 
Vim®). No utilice limpiadores estándar de 
placas de cocción para superficies 
brillantes (p. ej., VitroCare®). Aplique el 
producto de limpieza sobre la superficie 
manchada y déjelo durante 5 min. Frote 
suavemente la superficie con una esponja 
común que no raye con un estropajo 
(generalmente azul). Repita hasta que las 
manchas ya no sean visibles. Elimine el 
detergente residual de la superficie y 
séquela con un paño de microfibra.

8.2 Limpieza del extractor
Rejilla
La rejilla está hecha de aluminio. Lávela ma­
nualmente o en un lavavajillas y límpiela con 
un paño suave.
Bandeja recogegotas
La bandeja de goteo situada debajo del ex­
tractor recoge la condensación creada duran­
te la cocción. Recuerde vaciar la bandeja re­
gularmente.
1. Sujete la parte inferior de la bandeja 

recogegotas con ambas manos y 
deslícela hacia adelante. A continuación, 
desplácela con cuidado hacia abajo para 
evitar que se derrame el agua.

1

2

2. Lave la bandeja manualmente (con agua 
caliente, jabón y un paño suave/esponja) 
o en un lavavajillas (ciclo estándar).

Si se derrama agua u otros líquidos dentro 
del sistema extractor, apáguelo y limpie cui­
dadosamente la zona con agua tibia, un paño 
húmedo o una esponja y un agente limpiador 
suave.

8.3 Limpieza de filtros
La unidad de filtrado consta de los siguientes 
elementos: filtros de grasa, carcasas de los 
filtros de grasa A y filtros de carbón extraí­
bles B.

 El aparato debe utilizarse en todo mo­
mento con todos los filtros dedicados al 
modo de instalación elegido. Consulte «Se­
lección de filtros».

B A B

La placa de cocción incorpora un contador 
con una notificación para recordarle que de­
be limpiar los filtros correspondientes con re­
gularidad. La notificación no bloquea el uso 
de la placa de cocción. La notificación perma­
nece encendida durante 30 segundos des­
pués de apagar el extractor y la placa de coc­
ción.
Filtro de grasa
• Después de 40 horas de uso aparece el 

indicador  para avisar de que ha llega­
do el momento de limpiar los filtros de gra­
sa.

OdourClean STANDARD filtro de carbono
• Después de 180 horas de uso, el indica­

dor  empieza a parpadear para indicar 
que es hora de sustituir los filtros. 

• Inspeccione los filtros regularmente para 
comprobar el nivel de grasa acumulada. 
Reemplácelos cuando aparezca el indica­
dor parpadeante (aproximadamente una 
vez al año, dependiendo de la frecuencia 
de uso) o antes, si es necesario.

OdourClean PLUS filtro de carbono
• Después de 140 horas de uso, el indica­

dor  empieza a parpadear para indicar 
que es hora de sustituir los filtros.

• Limpie los filtros solo cuando la grasa acu­
mulada sea visible.

• Regenere los filtros solo cuando aparezca 
el indicador intermitente. El número máxi­
mo de ciclos de regeneración es 8. Des­
pués de ese tiempo, sustituya los filtros.

Desmontaje/montaje de los filtros

1. Retire la rejilla y saque la carcasa del 
filtro. 

2. Extraiga los filtros agarrando las asas. 
3. Vuelva a montar la unidad de filtrado tras 

la limpieza. Inserte los filtros de carbón 
en el extractor con las asas hacia dentro. 
Vuelva a colocar la carcasa del filtro de 
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grasa en su sitio y vuelva a colocar la 
rejilla.

Limpieza de los filtros de grasa
1. Limpie los filtros tan pronto como la grasa 

acumulada sea visible. Lave 
cuidadosamente la carcasa del filtro de 
grasa con los filtros de grasa en agua 
tibia con un producto limpiador suave y, a 
continuación, enjuague con agua tibia. 
Puede utilizar una esponja suave, un 
paño suave o un cepillo de limpieza no 
abrasivo para eliminar los restos de 
comida. Puede lavarlos en el lavavajillas 
en un ciclo estándar con otros platos en 
la misma carga. Puede producirse de 
forma natural un ligero cambio de color 
en la malla, que no afecta el rendimiento 
del filtro. 

2. Deje secar los filtros durante un tiempo a 
temperatura ambiente. 

3. Vuelve a colocar los filtros en su sitio. Si 
la notificación  está activada, pulse 

 brevemente para reiniciar el 
contador. 

Limpieza de los OdourClean PLUS filtros 
de carbono
1. Limpie cuidadosamente los filtros en 

agua tibia sin usar productos de limpieza. 
Puede utilizar una esponja suave, un 
paño suave o un cepillo de limpieza no 
abrasivo para eliminar los restos de 
comida. Puede lavar los filtros en el 
lavavajillas a 65-70 °C (utilizando un 
programa de más de 90 min), sin 
detergentes y sin vajilla en la misma 
carga. 

2. Deje que los filtros se sequen al menos 
24h a temperatura ambiente. 

3. Vuelva a montar la unidad de filtrado e 
insértela de nuevo en el interior. 

Regeneración de los OdourClean PLUS 
filtros de carbono
1. Limpie primero los filtros, como se ha 

descrito anteriormente. 
2. Coloque los filtros en el horno a 100 °C 

durante 120 min, colocándolos en la 
parrilla central. Utilice el horno en un 
modo sin ventilador. 

3. Vuelva a montar la unidad de filtrado e 
insértela de nuevo en el interior. Pulse 

 brevemente para restablecer el 
contador. 

9. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

 Si no logra subsanar el problema indica­
do abajo, póngase en contacto con un cen­
tro de servicio técnico autorizado.

La placa de cocción no se enciende o no 
funciona. 
• Compruebe que la placa de cocción esté 

correctamente conectada a la red eléctri­
ca.

• Asegúrese de que el fusible sea la causa 
del fallo de funcionamiento. Si el fusible se 
funde repetidas veces o si oye un pitido 
constante, póngase en contacto con un 

electricista cualificado para que inspeccio­
ne la instalación.

• Asegúrese de que el panel de control esté 
limpio y no lo obstruya ningún utensilio de 
cocina o cualquier otro objeto.

La placa de cocción se apaga sola al cabo 
de un tiempo.
• Esto no es un mal funcionamiento. En de­

terminadas circunstancias la placa de coc­
ción se apaga automáticamente para 
mantener la seguridad. Consulte «Desco­
nexión automática».
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Una de las zonas de cocción no se puede 
poner a su temperatura máxima o cambia 
constantemente entre dos temperaturas.
• Esto no es un mal funcionamiento. Con­

sulte «Gestión de energía».
• Reduzca la temperatura de las otras zo­

nas de cocción conectadas a la misma fa­
se.

El ventilador del extractor no funciona o 
se apaga solo.
• Apague la placa de cocción y desenchúfe­

la del suministro eléctrico. Deje que el 
aparato se enfríe y, después, enchúfelo 
de nuevo.

• Asegúrese de que la habitación esté sufi­
cientemente ventilada. Es posible que de­
ba instalar el interruptor de ventana. Pón­
gase en contacto con un centro de servi­
cio técnico autorizado.

SenseFry no funciona.
• Coloque un utensilio de cocina frío en una 

zona de cocción sin calor residual.

• Ajuste la placa de cocción a un nivel de 
potencia más alto. Asegúrese de que la 
potencia seleccionada se adapta a los fu­
sibles de la instalación doméstica. Consul­
te «Limitación de potencia».

Aparece .
• Limpie o sustituya el filtro. Consulte «Lim­

pieza y mantenimiento».

Aparecen  y un dígito. 
• Apague la placa de cocción, espere unos 

minutos y vuelva a encenderla. Si el pro­
blema continúa, póngase en contacto con 
un centro de servicio técnico autorizado.

El panel de control parpadea.
• Utilice utensilios de cocina cuya base ten­

ga un diámetro similar al tamaño de la zo­
na de cocción.

• Asegúrese de que el utensilio de cocina 
admite cocción por inducción.

10. DATOS TÉCNICOS

10.1 Placa de datos técnicos
Placa de datos técnicos

.

Modelo PE7000S80 Número de producto (PNC) 949 598 462 01
Tipo 67 D4A 04 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Inducción Fabricado en: Alemania
Número de serie ..................... 7.35 kW
AEG  

10.2 Especificaciones de las zonas de cocción
Cookware dimensionsLa potencia de las zonas de cocción podría diferir ligeramente de las indicadas abajo, depen­
diendo del material y las dimensiones de los utensilios de cocina.

Zona de cocción
Potencia nominal 
(temperatura máxi­
ma) [W]

PowerBoost [W]
PowerBoost du­
ración máxima 
[min]

Diámetro del uten­
silio de cocina 
[mm]

Delantera izquier­
da 2300 3200 10 125 - 210

Trasera izquierda 2300 3200 10 125 - 210

Parte del. der. 2300 3200 10 125 - 210

Parte tras. der. 2300 3200 10 125 - 210

11. EFICIENCIA ENERGÉTICA
11.1 Información del producto según (UE) No 66/2014
Información del producto
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Identificación del modelo PE7000S80

Tipo de placa Placa empotrada

Número de zonas de cocción 2

Número de áreas de cocción 1

Tecnología de calentamiento Inducción

Diámetro de las zonas de cocción circulares 
(Ø)

Delantera izquierda
Trasera izquierda

21.0 cm
21.0 cm

Largo (L) y ancho (A) del área de cocción Derecha L 36.5 cm
A 26.5 cm

Consumo energético por zona de cocción (EC 
electric cooking)

Delantera izquierda
Trasera izquierda

180.8 Wh/kg
184.4 Wh/kg

Consumo energético del área de cocción (EC 
electric cooking) Derecha 183.7 Wh/kg

Consumo energético de la placa (EC electric hob) 183.2 Wh/kg

El aparato ha sido sometido a pruebas según: EN IEC 60350-2.

11.2 Requisitos de información según (UE) No 2023/826
Información de producto sobre consumo de energía y el tiempo máximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

.

Consumo de energía en modo apagado 0,3 W

Tiempo máximo necesario para que el equipo alcance automáticamente 
el modo de bajo consumo aplicable 2 min

El aparato ha sido sometido a pruebas según: EN 50564.

11.3 Hoja de información del producto e información del producto según 
(UE) No 65/2014 y (UE) No 66/2014
Información del producto y Hoja de información del producto

.

Ficha de información del producto de acuerdo con el Reglamento (UE) No 65/2014
Nombre o marca comercial del proveedor AEG

Identificador del modelo PE7000S80

Consumo anual de energía - AECcampana 32.7 kWh/a

Clase de eficiencia energética A+  

Eficiencia fluidodinámica - FDEcampana 32.0  

Clase de eficiencia fluidodinámica A  

Eficiencia de iluminación - LEcampana - lux/W

Clase de eficiencia de iluminación -  

Eficiencia del filtrado de grasa - GFEcampana 85.1 %

Clase de eficiencia del filtrado de grasa B

Flujo de aire en su ajuste mínimo de utilización normal 270.0 m³/h

Flujo de aire en su ajuste máximo de utilización normal 550.0 m³/h

Flujo de aire en posición ultrarrápida o reforzada 650.0 m³/h
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Potencia acústica ponderada A a velocidad mínima 50 db (A) en rela­
ción con 1 pW

Potencia acústica ponderada A a velocidad máxima 66 db (A) en rela­
ción con 1 pW

Potencia acústica ponderada A a velocidad intensiva o boost 69 db (A) en rela­
ción con 1 pW

Consumo eléctrico en modo apagado - Po 0.49 W

Consumo eléctrico en modo de espera - Ps - W

Información adicional de acuerdo con el Reglamento (UE) No 66/2014
Factor de incremento temporal - f 0.8

Índice de eficiencia energética - EEIcampana 42.6

Flujo de aire medido en el punto de máxima eficiencia - QBEP 286.7 m³/h

Presión de aire medida en el punto de máxima eficiencia - PBEP 449 Pa

Flujo de aire máximo - Qmáx 650.0 m³/h

Potencia eléctrica de entrada medida en el punto de máxima efi­
ciencia - WBEP 111.9 W

Potencia nominal del sistema de iluminación - WL - W

Iluminancia media del sistema de iluminación en la superficie de 
cocción - Emedia - lux

El aparato ha sido sometido a pruebas según: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 
60704-2-13, EN 50564.

12. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo . Co­
loque el embalaje en los contenedores co­
rrespondientes para reciclarlo. Ayude a prote­
ger el medioambiente y la salud pública reci­
clando los residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos. No deseche los aparatos mar­
cados con el símbolo  con los residuos do­
mésticos. Lleve el producto a su centro de re­
ciclaje local o póngase en contacto con su 
oficina municipal.

*
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